
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

akut, letkut, väripatruunat) ja 
joita voidaan sen vuoksi pi-
tää kuluvina osina eikä myös-
kään rikkoutuvia osia esim. 
kytkimiä, akkuja tai lasista 
valmistettuja osia.

	� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta asiasi nopea käsittely 
voidaan taata, pyydämme  
sinua toimimaan seuraavien 
ohjeiden mukaisesti:

Säilytä kassakuitti ja tuotenu-
mero (IAN 481426_2410)  
todisteena tekemästäsi  
ostoksesta.
Tuotenumero löytyy tyyp-
pikilvestä, kaiverruksesta, 
käyttöohjeen etusivulta  
(vasen alareuna) tai tuotteen 
takaosassa tai pohjassa ole-
vasta tarrasta.
Jos havaitset tuotteessa toi-
mintahäiriöitä tai muita vikoja, 
ota ensin yhteyttä puhelimitse 
tai sähköpostitse alla mainit-
tuun huoltopalveluun.
Sen jälkeen voit lähettää tuot-
teen maksutta huoltopalve-
lun osoitteeseen. Liitä tuotteen 
mukaan ostokuitti ja selvitys 
havaitusta viasta ja sen ha-
vaitsemisajankohdasta.

	 Huoltopalvelu
	� Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	 0800 913375
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

	 Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	 08000569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

IAN 481426_2410

SE SE SE FI 

Märkström: 	 1 A
Emissions- 
ljudtrycksnivå:	� <70 dB(A), 

K=3 dB(A)

	� Beskrivning av 
delarna

1 	 Ovandel
2 	� Batteriskydd
3 	 Strömbrytare
4 	 Motor
5 	 Kontakt 1
6 	 Kontakt 2
7 	� Underdel med behållare
8 	 Aromskyddslock
9 	 Ljuskälla
10 	 Justerskruv

�Säkerhets-
information

VIKTIGT! Måste läsas 
igenom noga före 
första användningen. 
Måste sparas för fram-
tida bruk.

	 � 	

�
	� RISK FÖR LIVSFARA 

OCH OLYCKOR 
FÖR SMÅBARN 
OCH BARN! Lämna 
aldrig barn utan upp-
sikt med förpack-
ningsmaterialet. Risk 
för kvävning på 
grund av förpack-
ningsmaterial. Barn 
underskattar ofta 

Elektrisk salt- eller 
pepparkvarn

	 Inledning

Grattis till köpet av 
din nya produkt. Du 
har köpt en hög-

klassig produkt. Bruksanvis-
ningen hör till produkten. 
Den innehåller viktiga anvis-
ningar för säkerhet, använd-
ning och avfallshantering. 
Läs säkerhetsanvisningarna 
och monteringsanvisningen 
innan du använder produk-
ten. Använd produkten en-
dast enligt beskrivningen 
och endast för de angivna 
ändamålen. Se till att bruks-
anvisningen alltid finns till-
gänglig även vid vidare 
användning av tredje man.

	� Ändamålsenlig  
användning

Denna produkt är avsedd 
att användas som elektrisk 
salt- eller pepparkvarn. Alla 
förändringar på produkten 
är ej ändamålsenliga och kan 
utgöra en allvarlig olycksfalls-
risk. Tillverkaren är inte ansva-
rig för skador som uppstår 
på grund av icke ändamål-
senlig användning. Produkten 
är ej avsedd för yrkesmäs-
sig användning. Produkten 
är endast avsedd för privat 
bruk.

	 Tekniska data
Batterier:	� 4 x 1,5 V  

AA (LR6),  
ingår i leve-
ransen

Märkspän- 
ning:	� 6 V  

Teckenförklaring till  
använda piktogram

Likström/-spänning
Godkänd för  
livsmedel!
CE-märkning anger 
överensstäm-
melse med rele-
vanta EU-direktiv 
som gäller för 
denna produkt.
Säkerhets
information 
Instruktioner

Förvaras utom  
räckhåll för barn

Får ej kastas i  
öppen eld

Får ej sättas i fel

Får ej deformeras/ 
skadas

Får ej öppnas/ 
demonteras

Olika typer och 
märken får ej 
blandas med  
varandra
Använd ej begag-
nade och nya bat-
terier tillsammans

Får ej laddas

Batterierna får inte 
utsättas för vatten 
eller överdriven 
fukt.

Får ej kortslutas 

Se till att du sätter 
i dem på rätt sätt

FI FI 

	 Takuu

Tuote on valmistettu huolel-
lisesti tiukkojen laatudirektii-
vien mukaan ja tarkistettu 
huolella ennen toimitusta. 
Materiaali- tai valmistusvirhei-
den tapauksessa kuluttajalla 
on laillisia oikeuksia tuotteen 
myyjää kohtaan. Alla oleva 
takuu ei rajoita kuluttajan laki-
sääteisiä oikeuksia millään 
tavalla.

Tämän tuotteen takuu on  
3 vuotta ostopäivästä lukien. 
Takuuaika alkaa ostopäivästä. 
Säilytä alkuperäinen osto-
kuitti turvallisessa paikassa, 
koska tätä asiakirjaa vaadi-
taan ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä 
esiintyneistä vaurioista tai 
vioista on ilmoitettava välit-
tömästi tuotteen pakkauk-
sesta purkamisen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen 
ostopäivästä alkaen tuot-
teesta löytyy materiaali- tai 
valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkin-
tamme mukaan. Takuuaikaa 
ei pidennetä myönnetyn ta-
kuuvaatimuksen vuoksi. Tämä 
koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, 
jos tuote on vioittunut, sitä 
on käytetty tai huollettu tar-
koituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja val-
mistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat 
normaalisti (esim. paristot, 

FI FI FI 
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a

Noudata pakka
usmateriaalien jät-
teiden lajittelua 

koskevia merkintöjä. Ne koos-
tuvat lyhenteistä (a) sekä nu-
meroista (b) ja tarkoittavat 
seuraavaa: 1–7: muovit/ 
20–22: paperi ja pahvi/ 
80–98: komposiitit.

Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdol-

lisuuksista saat kuntasi tai 
kaupunkisi viranomaisilta.

Älä heitä käytettyä 
tuotetta kotitalous-
jätteisiin. Hävitä tuote 

ympäristöystävällisesti toi-
mittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja  
keräyspaikoista ja niiden au-
kioloajoista saat kuntasi vi-
ranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/
akut on kierrätettävä. Palauta 
paristot/akut ja/tai tuote lä-
himpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akku-
jen väärä hävittä-
mistapa aiheuttaa 

ympäristövahinkoja!

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat si-
sältää myrkyllisiä raskasmetal-
leja, minkä vuoksi ne kuuluvat 
ongelmajätekäsittelyyn. 
Raskasmetallien kemialliset 
merkit ovat seuraavat: Cd = 
kadmium, Hg = elohopea,  
Pb = lyijy. Toimita tästä syystä 
käytetyt paristot/akut pai-
kalliseen keräyspisteeseen.

alaspainettuna. Tuotteen 
pohjassa oleva valon-
lähde 9  syttyy saman-
aikaisesti.

	� Jauhatusasteen 
säätäminen

	� Käännä säätöruuvia 10  
myötäpäivään hienom-
man jauhatusasteen sää-
tämiseksi (katso kuva C).

	 �Käännä säätöruuvia 10  
vastapäivään karkeam-
man jauhatusasteen sää-
tämiseksi (katso kuva C).

Huomautus: jos jauhinme-
kanismi ei pyöri enää erittäin 
hienolla säädöllä, valitse kar-
keampi säätö. Jos jauhinme-
kanismi ei vieläkään pyöri, 
se on mahdollisesti tukossa. 
Avaa säätöruuvia 10  ja löysää 
jauhinmekanismia. Irrota kiin-
nijuuttuneet osat jauhinme-
kanismia ravistamalla, ruuvaa 
säätöruuvi 10  sitten jälleen 
kireälle.

	 Puhdistus ja hoito

	 ��Älä käytä koskaan mitään 
nesteitä tai puhdistusai-
neita, sillä ne vaurioittavat 
tuotetta.

	 �Puhdista vain tuotteen  
ulkopinta pehmeällä,  
kuivalla liinalla.

	 Hävittäminen

Pakkaus on valmistettu ym-
päristöystävällisistä materi-
aaleista, jotka voidaan viedä 
paikalliseen kierrätyspis-
teeseen. 

oikea. Se on merkitty 
paristolokeroon.

  5.	� Täytä alaosan säiliö 7  
kokonaisilla pippureilla 
tai karkearakeisella suo-
lalla. Saavutat optimaali-
sen tuloksen, kun täytät 
alaosan säiliöstä 7  kor-
keintaan 75 %.

  6.	� Aseta moottori 4  takai-
sin alaosan säiliön 7  
päälle. Huomioi, että 
moottoriin 4  valkoisella 
nuolella merkitty lovi 
asetetaan alaosan säi-
liön 7  vastaavaan ulok-
keeseen (katso kuva B). 
Pidä alaosan säiliöstä 7  
kiinni ja kierrä moottoria 4  
vastapäivään kiinni (katso 
kuva B), kunnes mootto-
rin 4  nuoli näyttää sym-
boliin , joka on alaosan 
säiliössä 7 .

�	� Huomautus: varmista, 
että koskettimet 5 , 6  
ovat tarkalleen päällek-
käin (katso kuva A).

  7.	� Aseta paristolokeron 
suojus 2  takaisin moot-
torin 4  päälle. Aseta sit-
ten yläosa 1  alaosan 
säiliön 7  päälle.

  8.	� Pidä alaosan säiliöstä 7  
kiinni ja kierrä yläosaa 1  
vastapäivään (katso 
kuva B), kunnes yläosan 

1  nuoli näyttää symbo-
liin , joka on alaosan säi-
liössä 7 .

	� Tuotteen käyttö
	� Poista ennen tuotteen 

käyttöä aromisuojakansi 
8  alaosan säiliön 7  

pohjasta (katso kuva B).
	 �Kytke tuote päälle  

pitämällä kytkintä 3  

FI FI FI FI FI FI 

FI FI FI FI FI FI GB 

nesteet kuivalla, 
imukykyisellä pyyh-
keellä.

	 �Älä oikosulje liittimiä.

	 Käyttö

	� Ennen ensimmäistä 
käyttökertaa 

Huomautus: poista tuot-
teesta kaikki pakkausmateri-
aalit. 

	� �Paristojen 
sisäänasettaminen ja 
tuotteen 
täyttäminen

Huomautus: tuotteessa 
voidaan käyttää kokonaisia 
pippureita tai karkearakeista 
suolaa.

Menettele seuraavasti:
  1.	� Pidä alaosan säiliöstä 7  

kiinni ja kierrä yläosaa 1  
myötäpäivään (katso 
kuva A), kunnes yläosan 

1  nuoli näyttää symbo-
liin , joka on alaosan 
säiliössä 7 .

  2.	� Irrota sitten yläosa 1  ala-
osan säiliöstä 7 .

  3.	� Irrota paristolokeron  
suojus 2 . Pidä alaosan 
säiliöstä 7  kiinni ja kierrä 
moottoria 4  myötäpäi-
vään (katso kuva A), kun-
nes moottorin 4  nuoli 
näyttää symboliin , joka 
on alaosan säiliössä 7 . 
Vedä moottori 4  varo-
vasti alaosan säiliöstä 7 .

  4.	� Aseta sisään 4 uutta 
AA-paristoa, 1,5 V   
(tasavirta) (LR6).  
Huomautus: tarkista sa-
malla, että napaisuus on 

	� Poista paristot/akut 
tuotteesta, jos sitä  
ei käytetä pitkään 
aikaan.

	� Poista tuotteesta 
akut ennen lataa-
mista. 

	� Poista tuotteesta 
käytetyt paristot ja 
hävitä ne turvallisesti.

	� Paristonapoja ei 
saa oikosulkea.

Tuotteen vaurioitu-
misvaara

	� Käytä ainoastaan oh-
jeessa mainittua pa-
risto-/akkutyyppiä!

	 �Aseta paristot/akut 
tuotteen sisään pa-
ristoon/akkuun ja 
tuotteeseen mer-
kittyjen napojen (+) 
ja (–) mukaan.

	 ��Puhdista pariston/
akun ja paristoloke-
ron kontaktipinnat 
ennen sisäänasetta-
mista kuivalla, nuk-
kaamattomalla liinalla 
tai vanupuikolla!

	 �Poista loppuunkäy-
tetyt paristot/akut 
välittömästi tuot-
teesta.

	� Voit puhdistaa pa-
ristoista purkautuneet 

lämpötiloja, jotka 
voivat vaikuttaa pa-
ristoihin/akkuihin, 
esim. lämpöpatte-
rit tai suora aurin-
gonvalo.

	 �Jos paristot/akut 
ovat vuotaneet, vältä 
kemikaalien joutu-
mista iholle, silmiin 
ja limakalvoihin! 
Huuhtele altistuneet 
kohdat välittömästi 
pelkällä vedellä ja 
ota yhteyttä lääkä-
riin!

	�  	� KÄYTÄ 
SUOJA-

	� KÄSINEITÄ! Vuota-
neet tai vaurioitu-
neet paristot/akut 
voivat syövyttää 
ihoa. Käytä siksi eh-
dottomasti aina so-
pivia suojakäsineitä.

	 �Jos paristot/akut 
vuotavat, poista  
ne välittömästi 
tuotteesta, jotta 
tuote ei vaurioidu.

	� Käytä vain saman-
tyyppisiä paristoja/
akkuja. Älä käytä 
vanhoja ja uusia  
paristoja/akkuja  
yhdessä!

2 tunnin sisällä  
nielemisestä.

	�  	� RÄJÄHDYS-
VAARA! 

	� Älä koskaan lataa 
paristoja, jotka eivät 
ole uudelleenladat-
tavia. Älä oikosulje 
paristoja/akkuja 
äläkä avaa niitä. Siitä 
voi seurata ylikuu-
meneminen, tulipalo 
tai räjähdys.

	� Älä koskaan heitä 
paristoja/akkuja  
tuleen tai veteen.

	� Älä altista paristoja/ 
akkuja mekaaniselle 
kuormitukselle.

	� VAROITUS: Hävitä 
käytetyt paristot 
välittömästi. Pidä 
uudet ja käytetyt 
paristot lasten ulot-
tumattomissa. Jos 
epäilet, että paristo 
on joutunut nieluun 
tai johonkin kehon 
osaan, ota välittö-
mästi yhteyttä lää-
käriin.

Paristojen/akkujen 
vuotamisesta joh-
tuva vaara

	 �Vältä äärimmäisiä 
olosuhteita ja 

korjaukset vain am-
mattilaisen tehtä-
väksi.

	� Pidä tuote aina  
puhtaana.

	� Täytä tuote vain  
kokonaisilla pippu-
reilla tai karkeara-
keisella suolalla.

	 � 	� ELINTARVI-
KETUR-

	� VALLINEN! Tuote 
ei vaikuta ruoan 
maku- tai hajuomi-
naisuuksiin.

�Paristoja/
akkuja 

koskevat turvalli- 
suusohjeet

	 �HENGENVAARA! 
Pidä paristot/akut 
lasten ulottumatto-
missa. Pariston/akun 
nielaisseen henki-
lön on välittömästi 
otettava yhteyttä 
lääkäriin!

	 �Pariston/akun nie-
leminen voi johtaa 
palovammaan,  
pehmytkudoksen 
puhkeamaan tai 
kuolemaan. Vaka-
vat palovammat  
voivat ilmestyä  

	� Älä käytä tuotetta, 
jos se on vaurioitu-
nut. Vaurioituneet 
tuotteet voivat ai-
heuttaa hengenvaa-
rallisen sähköiskun!

	� Älä altista tuotetta 
– �äärimmäisille läm-

pötiloille, 
	 – �voimakkaalle  

tärinälle,
	 – �voimakkaalle 

mekaaniselle  
rasitukselle,

	� – �suoralle aurin-
gonsäteilylle,

	� – �kosteudelle.
	� Muuten tuote saat-

taa vaurioitua.
	� Huomaa, että takuu 

ei korvaa virheelli-
sestä käytöstä, 
käyttöohjeen  
noudattamatta jät-
tämisestä tai val-
tuuttamattomien 
henkilöiden toi-
menpiteistä aiheu-
tuvia vikoja.

	� Älä missään tapauk-
sessa pura tuotetta 
osiin. Asiantunte-
mattomasti tehdyt 
korjaukset voivat 
aiheuttaa käyttäjälle 
huomattavia vaara-
tilanteita. Anna  

lasten ulottumatto-
missa.

�
	 �HENGENVAARA! 

Paristojen nielemi-
nen voi johtaa hen-
genvaaralliseen 
tilanteeseen. Paris-
ton nielleen henki-
lön on hakeuduttava 
välittömästi lääkärin 
hoitoon.

	� Tuotetta voivat käyt-
tää 8 vuotta täyttä-
neet lapset sekä 
henkilöt, jotka ovat 
fyysisiltä tai psyyk-
kisiltä kyvyiltään tai 
aisteiltaan rajoittu-
neita tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa 
tuotteen käytöstä, 
jos he käyttävät  
tuotetta valvonnan 
alaisina tai heitä on 
opastettu tuotteen 
turvallisessa käy-
tössä ja he ovat tie-
toisia tuotteeseen 
liittyvistä vaaroista. 
Lapset eivät saa 
leikkiä tuotteella. 
Lapset eivät saa 
puhdistaa tai huol-
taa tuotetta ilman 
valvontaa.

Päästöää- 
nenpainetaso:	� < 70 dB(A),  

K = 3 dB(A)

	 Osien kuvaus
1 	 Yläosa
2 	� Paristolokeron suojus
3 	 Kytkin
4 	 Moottori
5 	 Kosketin 1
6 	 Kosketin 2
7 	� Alaosan säiliö
8 	 Aromisuojakansi
9 	 Valonlähde
10 	 Säätöruuvi

�Turvalli-
suusohjeet

TÄRKEÄÄ! Lue huolel-
lisesti ennen käyttöä. 
Säilytä myöhempää 
tarvetta varten.

	 � 	

�
	 �HENGEN- JA TAPA-

TURMANVAARA 
PIKKULAPSILLE JA 
LAPSILLE! Älä kos-
kaan jätä lapsia 
pakkausmateriaalin 
läheisyyteen ilman 
valvontaa. Pakkaus-
materiaaliin liittyy 
tukehtumisvaara. 
Lapset aliarvioivat 
usein uhkaavat vaa-
rat. Pidä tuote aina 

Paristokäyttöinen 
suola- tai 
pippurimylly

	 Johdanto

Onnittelemme si-
nua uuden tuot-
teen hankinnasta. 

Valitsit erittäin korkealaatui-
sen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää 
tärkeitä turvallisuusohjeita 
sekä käyttöä ja hävitystä kos-
kevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolelli-
sesti kaikkiin käyttöja turvalli-
suusohjeisiin. Käytä tuotetta 
ainoastaan ohjeen mukaan 
ja siinä mainittuihin tarkoituk-
siin. Anna kaikki ohjeet mu-
kaan, jos luovutat tuotteen 
edelleen.

	� Tarkoituksen
mukainen käyttö

Tämä tuote on sähköinen 
suola- tai pippurimylly. Kaikki 
tuotteeseen tehtävät muutok-
set ovat tarkoituksenvastaisia 
ja voivat aiheuttaa loukkaan-
tumisvaaran. Valmistaja ei 
vastaa vahingoista, jotka joh-
tuvat tarkoituksenvastaisesta 
käytöstä. Tuotetta ei ole tar-
koitettu kaupalliseen käyttöön. 
Tuote on tarkoitettu vain yk-
sityiseen kotikäyttöön.

	 Tekniset tiedot
Paristot:	� 4 x 1,5 V  

AA (LR6),  
sisältyvät 
toimitukseen

Nimellis- 
jännite:	� 6 V  
Nimellisvirta: 	 1 A

Merkkien selitykset
Tasavirta/-jännite
�Elintarvike
turvallinen!
CE-merkintä  
ilmaisee yhden-
mukaisuuden tätä 
tuotetta koskevien 
asiaankuuluvien 
EU-direktiivien 
kanssa.
Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet
Säilytä tuotetta  
lasten ulottumat-
tomissa

Älä koskaan heitä 
tuleen

Älä aseta paristoja 
väärinpäin

Älä muotoile/ 
vaurioita tuotetta

Älä avaa/ 
irrota osiin

Älä käytä eri tyyp-
pejä ja merkkejä 
yhdessä
Älä käytä uusia ja 
käytettyjä paris-
toja yhdessä

Älä lataa

Pidä paristot etäällä 
vedestä ja liialli-
sesta kosteudesta.

Älä oikosulje 

Aseta paristot  
oikeinpäin

GB GB GB GB GB GB GB GB 
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This warranty becomes void 
if the product has been 
damaged, or used or main-
tained improperly.

The warranty covers material 
or manufacturing defects. 
This warranty does not cover 
product parts subject to 
normal wear and tear, thus 
considered consumables 
(e.g. batteries, tubes, car-
tridges), nor damage to frag-
ile parts, e.g. switches or 
glass parts.

	� Warranty claim 
procedure

To ensure quick processing 
of your case, please observe 
the following instructions:

Please have the till receipt  
and the item number  
(IAN 481426_2410) available 
as proof of purchase.
You will find the item number 
on the rating plate, an en-
graving on the front page 
of the instructions for use 
(bottom left), or as a sticker 
on the rear or bottom of the 
product.
If functional or other defects 
occur, please contact the 
service department listed 
either by telephone or by 
e-mail.
You can return a defective 
product to us free of charge 
to the service address that 
will be provided to you. En-
sure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) 
and information about what 
the defect is and when it 
occurred.

mercury, Pb = lead. That is 
why you should dispose of 
used batteries / rechargea-
ble batteries at a local col-
lection point.

	 Warranty

The product has been man-
ufactured to strict quality 
guidelines and meticulously 
examined before delivery. 
In the event of material or 
manufacturing defects you 
have legal rights against the 
retailer of this product. Your 
legal rights are not limited in 
any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product 
is 3 years from the date of 
purchase. The warranty pe-
riod begins on the date of 
purchase. Keep the original 
sales receipt in a safe location 
as this document is required 
as proof of purchase.

Any damage or defects al-
ready present at the time of 
purchase must be reported 
without delay after unpack-
ing the product.

Should the product show 
any fault in materials or man-
ufacture within 3 years from 
the date of purchase, we 
will repair or replace it – at 
our choice – free of charge 
to you. The warranty period 
is not extended as a result 
of a claim being granted. 
This also applies to replaced 
and repaired parts.

are marked with abbrevia-
tions (a) and numbers (b) with 
following meaning: 1–7: plas-
tics/20–22: paper and fibre-
board/80–98: composite 
materials.

Contact your local 
refuse disposal  
authority for more 

details of how to dispose 
of your worn-out product.

To help protect 
the environment, 
please dispose of 

the product properly when 
it has reached the end of its 
useful life and not in the house-
hold waste. Information on 
collection points and their 
opening hours can be ob-
tained from your local au-
thority.

Faulty or used batteries/re-
chargeable batteries must 
be recycled. Return the bat-
teries/rechargeable batter-
ies and the product to the 
available collection points.

�Environmental 
damage through 
incorrect dis-

posal of the batteries/ 
rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable bat-
teries may not be disposed 
of with the usual domestic 
waste. They may contain 
toxic heavy metals and are 
subject to hazardous waste 
treatment rules and regula-
tions. The chemical symbols 
for heavy metals are as fol-
lows: Cd = cadmium, Hg = 

	� �Adjusting the 
grinding level

	 �Turn the adjustable 
screw 10  clockwise to 
receive a finer grinding 
level (see Fig. C). 

	 �Turn the adjustable screw 
10  anticlockwise to re-

ceive a coarser grind-
ing level (see Fig. C).

Note: Choose a coarser 
setting if the grinding mech-
anism stops rotating when 
you are using a very fine set-
ting. If the grinding mecha-
nism still refuses to rotate, 
then it may be choked or 
blocked. Unscrew the ad-
justable screw 10  and loosen 
the grinding mechanism. 
Release the stuck pieces 
by shaking the grinding mech-
anism, then tighten the ad-
justable screw 10  again.

	� Cleaning and  
maintenance

	 ��Under no circumstances 
should you use liquids 
or detergents, as these 
will damage the product.

	 �The product should only 
be cleaned on the out-
side with a soft dry cloth.

	 Disposal

�The packaging is made en-
tirely of recyclable materials, 
which you may dispose of 
at local recycling facilities. 

b

a

Observe the mark-
ing of the packag-
ing materials for 

waste separation, which 

the base with container 
7  up to 75 %.

  6. �Put the motor 4  back on 
the base with container 

7 . Be sure to place the 
notch on the motor 4  
marked with a white ar-
row into the respective 
protrusion on the base 
with container 7  (see 
Fig. B). Hold the base 
with the container 7  
firmly and turn the motor 

4  counter-clockwise 
(see Fig. B) until the arrow 
on the motor 4  is aligned 
with the symbol  on 
the base with container 

7 . 
Indication: Please make 
sure that the contacts 5 , 

6  face each other (see 
Fig. A).

  7. �Put the battery protective 
cover 2  back on the  
motor 4 . Then put the 
top 1  back on the base 
with container 7 . 

  8. �Hold the base with con-
tainer 7  firmly and turn 
the top 1  counter-clock-
wise (see Fig. B) until the 
arrow on the top 1  aligns 
with the symbol  on the 
base with container 7 .

	 Using the product
	 �Pull off the aroma seal 

cover 8  from the bot-
tom of the base with 
container 7  before use 
(see Fig. B).

	 �Please keep the switch 
3  pushed to activate 

the product. The bulb 9  
on the base of the prod-
uct will then be simulta-
neously activated. 

	 Use

	 Before first use 
Note: Remove all packaging 
materials from the product. 

	� Insert batteries/ 
Filling of the 
product

Indication: The product is 
intended for peppercorns 
or coarse salt. 
Proceed as follows: 
  1. �Hold the base with the 

container 7  firmly and 
turn the top 1  clockwise 
(see Fig. A) until the arrow 
on the top 1  is aligned 
with the symbol  on the 
base with container 7 .

  2. �Then remove the top 1  
from the base with con-
tainer 7 .

  3. �Remove the battery pro-
tective cover 2 . Then, 
hold the base with the 
container 7  firmly and 
turn the motor 4  clock-
wise (see Fig. A) until the 
arrow on the motor 4  is 
aligned with the symbol 

 on the base with con-
tainer 7 . Pull the motor 

4  carefully off the base 
with container 7 . 

  4. �Insert 4 new batteries 
type AA 1.5 V  (direct 
current) (LR6). 

	� Indication: Pay atten-
tion to the right polar-
ity. This is shown in the 
battery compartment. 

  5. �Fill up the base with con-
tainer 7  with pepper-
corns or coarse salt.  
The best result will be 
achieved when filling 

Risk of damage  
of the product

	� Only use the spec-
ified type of bat-
tery/rechargeable  
battery!

	� Insert batteries/ 
rechargeable bat-
teries according 
to polarity marks (+) 
and (-) on the bat-
tery/rechargeable 
battery and the 
product.

	� Use a dry lint-free 
cloth or cotton 
swab to clean the 
contacts on the 
battery/recharge-
able battery and in 
the battery com-
partment before 
inserting!

	 �Remove exhausted 
batteries/recharge-
able batteries from 
the product imme-
diately.

	� You can remove 
leaked battery  
fluids with a dry, 
absorbent cloth.

	� Do not short-circuit 
the terminals.

	� In the event of a 
leakage of batter-
ies/rechargeable 
batteries, immedi-
ately remove them 
from the product 
to prevent damage.

	� Only use the same 
type of batteries/ 
rechargeable bat-
teries. Do not mix 
used and new bat-
teries/rechargea-
ble batteries.

	� Remove batteries/ 
rechargeable bat-
teries if the product 
will not be used 
for a longer period.

	� Rechargeable  
batteries must be 
removed from the 
product before 
charging. 

	� Exhausted bat
teries are to be re-
moved from the 
product and safely 
disposed of.

	� The supply termi-
nals are not to be 
short-circuited.

Risk of leakage of 
batteries/recharge-
able batteries

	� Avoid extreme  
environmental con-
ditions and tem-
peratures, which 
could affect bat-
teries/rechargea-
ble batteries, e.g. 
radiators/direct 
sunlight.

	� If batteries/re-
chargeable bat-
teries have leaked, 
avoid contact with 
skin, eyes and mu-
cous membranes 
with the chemicals! 
Flush immediately 
the affected areas 
with fresh water 
and seek medical 
attention!

	�  	� WEAR 
PROTEC-

	� TIVE GLOVES! 
Leaked or dam-
aged batteries/ 
rechargeable bat-
teries can cause 
burns on contact 
with the skin. Wear 
suitable protective 
gloves at all times  
if such an event  
occurs.

occur within 2 hours 
of ingestion.

	� � 	 �DANGER OF 
EXPLOSION! 

	� Never recharge 
non-rechargeable 
batteries. Do not 
short-circuit batter-
ies/rechargeable 
batteries and/or 
open them. Over-
heating, fire or burst-
ing can be the 
result.

	� Never throw bat-
teries/rechargea-
ble batteries into 
fire or water.

	� Do not exert me-
chanical loads to 
batteries/recharge-
able batteries.

	� WARNING:  
Dispose of used 
batteries immedi-
ately. Keep new 
and used batteries 
away from children. 
If you think batter-
ies might have been 
swallowed or 
placed inside any 
part of the body, 
seek immediate 
medical attention.

considerable dan-
ger. Repairs should 
only be carried out 
by specialist per-
sonnel.

	� Please keep the 
product clean.

	� Please fill the prod-
uct only with pep-
percorns or coarse 
salt.

	�  	 �FOOD SAFE! 
This product 

	� does not affect 
the taste and aroma 
properties of food-
stuffs. 

�Safety 
instructions 

for batteries/
rechargeable 
batteries

	 �DANGER TO LIFE! 
Keep batteries/ 
rechargeable bat-
teries out of reach 
of children. If acci-
dentally swallowed 
seek immediate 
medical attention.

	� Swallowing may 
lead to burns, per-
foration of soft tis-
sue, and death. 
Severe burns can 

children without 
wsupervision.

	 �Do not use the 
product if it is dam-
aged. Damaged 
products represent 
a danger of death 
from electric shock!

	� Do not expose the 
product to 
– �extreme  

temperatures, 
	 – strong vibrations,
	 – �strong mechani-

cal stresses,
	 – direct sunlight,
	 – moisture.
	� Otherwise the 

product may be 
damaged.

	� Please note that 
the guarantee does 
not cover dam-
age caused by in-
correct handling, 
non-compliance 
with the operating 
instructions or in-
terference with the 
product by unau-
thorised individuals.

	� Under no circum-
stances should you 
take the product 
apart. Improper 
repairs may place 
the user in 

underestimate the 
dangers. Children 
should be kept away 
from the product 
at all times.

	� DANGER TO LIFE! 
Batteries can be 
swallowed, which 
may represent a 
danger to life. If a 
battery has been 
swallowed, medi-
cal help is required 
immediately.

	� This product can  
be used by children 
aged from 8 years 
and above and 
persons with re-
duced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they 
have been given 
supervision or in-
struction concerning 
use of the product 
in a safe way and 
understand the haz-
ards involved. Chil-
dren shall not play 
with the product. 
Cleaning and user 
maintenance shall 
not be made by 

Rated current: 	 1 A
Emission sound 
pressure level:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)

	 Parts description
1 	 Top
2 	 Battery protective cover
3 	 Switch
4 	 Motor
5 	 Contact 1
6 	 Contact 2
7 	 Base with container
8 	 Aroma seal cover
9 	 Bulb
10  	Adjustable screw

�Safety  
information

IMPORTANT! Read 
carefully before use. 
Keep for future refer-
ence.

	 � 	  

�
	� DANGER TO LIFE 

AND ACCIDENT 
HAZARD FOR TOD-
DLERS AND SMALL 
CHILDREN! Never 
allow children to 
play unsupervised 
with the packaging 
material. There is a 
danger of suffoca-
tion from the pack-
aging material. 
Children frequently 

Electric Salt or  
Pepper Mill

	 �Introduction

	� We congratulate 
you on the pur-

	 chase of your new 
product. You have chosen 
a high quality product. The 
instructions for use are part 
of the product. They contain 
important information concern-
ing safety, use and disposal. 
Before using the product, 
please familiarise yourself 
with all of the safety informa-
tion and instructions for use. 
Only use the product as de-
scribed and for the speci-
fied applications. If you pass 
the product on to anyone 
else, please ensure that you 
also pass on all the docu-
mentation with it.

	 Intended use
This product is intended for 
use as electrical salt or pep-
per mill. All modifications to 
this product are not as in-
tended and may cause con-
siderable risk of accident. 
The manufacturer assumes no 
liability for damages caused 
because of non-intended 
usage. The product is not 
intended for commercial use. 
The product is designed for 
private household use only.

	� �Technical 
specifications

Batteries:	� 4 x 1.5 V  
AA (LR6),  
included

Operating  
voltage:	� 6 V  

List of pictograms used
Direct current/  
voltage

Food safe!

CE mark indicates 
conformity with 
relevant EU direc-
tives applicable 
for this product.
Safety information
Instructions for use

Keep out of 
reach of children

Do not dispose 
of in fire

Do not insert  
incorrectly

Do not deform/
damage

Do not open/ 
dismantle

Do not mix different 
types or brands

Do not mix new 
and used

Do not charge

Keep away from 
water and exces-
sive moisture

Do not short circuit

Insert correctly
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zutylizować. Informacji o 
punktach zbiorczych i ich 
godzinach otwarcia udziela 
odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą 
być wyrzucane do pojem-
ników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. 
Można je oddać w specjal-
nie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej Zbiórki 
Odpadów Komunalnych 
lub/bądź w punktach han-
dlowych oferujących w 
sprzedaży sprzęt elektro-
niczny.

Należy postępować zgod-
nie z obowiązującymi w 
Polsce przepisami dotyczą-
cymi selektywnej zbiórki 
urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych. Zużyty 
sprzęt może mieć szkodliwy 
wpływ na środowisko i 
zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz części skła-
dowych. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę 
w przyczynianiu się do po-
nownego użycia i odzysku 
surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają 
na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste śro-
dowisko naturalne.

Uszkodzone lub zużyte ba-
terie/akumulatory muszą być 
poddane recyklingowi. Od-
dać baterie/akumulatory i/
lub produkt w dostępnych 
punktach zbiórki.

	� �Czyszczenie i 
pielęgnacja

	 ��W żadnym wypadku 
nie należy stosować 
cieczy oraz środków 
czyszczących. Mogą 
one doprowadzić do 
uszkodzenia produktu.

	 ��Obudowę produktu 
należy czyścić wyłącz-
nie miękką suchą szmatką.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane 
jest z materiałów przyja-
znych dla środowiska, 
które można przekazać do 
utylizacji w lokalnym punk-
cie przetwarzania surow-
ców wtórnych. 

b

a

Przy segregowa-
niu odpadów 
prosimy zwrócić 

uwagę na oznakowanie 
materiałów opakowanio-
wych, oznaczone są one 
skrótami (a) i numerami (b) o 
następującym znaczeniu: 
1–7: Tworzywa sztuczne/ 
20–22: Papier i tektura/ 
80–98: Materiały kompozy-
towe.

Informacji na temat 
możliwości utyli-
zacji wyeksploato-

wanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.

Z uwagi na ochronę 
środowiska nie wy-
rzucać urządzenia 

po zakończeniu eksploata-
cji do odpadów domo-
wych, lecz prawidłowo 

serviceadress du medde-
lats om du bifogar inköps-
kvittot (kassakvitto) och en 
beskrivning av felet och var 
det uppstått.

	 Service
	� Service Sverige

	 Tel.:	 020791808
	 E-Mail:	 owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	 0800 913375
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

ut produkten åt dig utan 
kostnad. Garantiperioden 
förlängs inte av ett beviljat 
garantianspråk. Det gäller 
även för utbytta eller repa-
rerade delar.

Denna garanti är ogiltig om 
produkten har skadats eller 
använts eller underhållits fel-
aktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti 
täcker inte produktdelar som 
är föremål för normalt slitage 
och som därför anses vara 
slitdelar (t.ex. batterier, bat-
teripack, slangar, bläckpa-
troner) och inte heller skador 
på ömtåliga delar, t.ex. ström-
brytare eller delar av glas.

	� Handläggning av 
garantianspråk

För att vi ska kunna handlägga 
ditt ärende snabbare, ber 
vi dig beakta följande an-
visningar:

Ha alltid kassakvitto och arti-
kelnummer i beredskap 
(IAN 481426_2410) för att be-
visa köpet.
Artikelnumret står på typskyl-
ten, finns ingraverat, har tryckts 
på din handlednings första 
sida (nere till vänster) eller 
finns som etikett på baksi-
dan eller undersidan.
Om funktionsfel eller andra 
brister uppstår bör du först 
vända dig till nedanstående 
serviceavdelning via tele-
fon eller e-post.
När en produkt har registre-
rats som defekt kan du skicka 
in den portofritt till den 

Niewłaściwa  
utylizacja baterii/
akumulatorów 

stwarza zagrożenie dla 
środowiska naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie 
należy wyrzucać razem z 
odpadami domowymi. 
Mogą one zawierać szko-
dliwe metale ciężkie i na-
leży je traktować jak odpady 
specjalne. Symbole che-
miczne metali ciężkich są 
następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego 
też zużyte baterie/akumula-
tory należy przekazywać 
do komunalnych punktów 
gromadzenia odpadów 
niebezpiecznych.

	 Gwarancja

Produkt został wyproduko-
wany zgodnie z surowymi 
wytycznymi dotyczącymi 
jakości i dokładnie przete-
stowane przed dostawą. 
W przypadku wad materia-
łowych lub produkcyjnych 
przysługują Państwu prawa 
ustawowe wobec sprze-
dawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w 
żaden sposób ograniczone 
przez naszą gwarancję 
przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt 
wynosi 3 lata od daty zakupu. 
Okres gwarancji rozpoczyna 
się od daty zakupu. Proszę 
przechowywać oryginalny 
rachunek w bezpiecznym 
miejscu, ponieważ ten do-
kument jest wymagany jako 
dowód zakupu. 
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	 �Nenaudokite pro-
dukto, jei jis apga-
dintas. Apgadinti 
produktai kelia mir-
tiną elektros smū-
gio pavojų!

	 �Pasirūpinkit, kad šio 
gaminio neveiktų 
– �kraštutinės tem-

peratūros, 
	 – �jokių stiprių vir-

pesių,
	 – �didelės mecha-

ninės apkrovos,
	� – �tiesioginiai sau-

lės spinduliai,
	� – �drėgmė.
	� Kitaip produktas 

gali sugesti.
	� Atminkite, kad ga-

rantija netaikoma 
pažeidimams, atsi-
radusiems produktą 
netinkamai naudo-
jant, nesilaikant nau-
dojimo instrukcijos 
arba jei produktą 
taiso neįgaliotieji 
asmenys.

	� Jokiu būdu near-
dykite produkto. 
Netinkamai sutaisius 
produktą, naudo-
tojui gali kilti dide-
lių pavojų. Taisymo 
darbus patikėkite  
tik specialistams.

kelia pavojų uždusti. 
Vaikai dažnai neį-
vertina pavojų. Vai-
kai visada turi būti 
atokiai nuo produkto.

�
	� PAVOJUS GYVY-

BEI! Prarijus bateriją 
gali kilti pavojus 
gyvybei. Prarijus 
bateriją, nedels-
dami kreipkitės į 
gydytoją.

	� Vyresni nei 8 metų 
vaikai ir asmenys, 
kurių fiziniai, jutimi-
niai ar protiniai ge-
bėjimai yra silpnesni, 
arba atitinkamos pa-
tirties bei įgūdžių 
neturintys asmenys 
šį produktą gali nau-
doti tik prižiūrimi 
arba išmokyti, kaip 
saugiai juo naudo-
tis ir kokius pavojus 
jis gali kelti. Neleis-
kite vaikams žaisti 
su šiuo gaminiu. Ne-
prižiūrimiems vai-
kams draudžiama 
valyti šį prietaisą ir 
atlikti naudotojo 
atliekamus techni-
nės priežiūros  
darbus.

Skleidžiamo  
garso slėgio  
lygis:	� <70 dB(A), 

K=3 dB(A)

	 Dalių aprašas
1 	 Viršutinė dalis
2 	� Baterijos apsauginis 

dangtelis
3 	 Jungiklis
4 	 Variklis
5 	 1 kontaktas
6 	 2 kontaktas
7 	� Apatinė dalis su indeliu
8 	� Aromato išsaugojimo 

dangtelis
9 	 Lemputė
10 	 Reguliuojamasis varžtas

�Saugos  
nurodymai

SVARBU! Prieš nau-
dodami atidžiai per-
skaitykite. Išsaugokite, 
kad galėtumėte pa-
siskaityti vėliau.

	 � 	

�
	 �PAVOJUS KŪDI-

KIŲ BEI VAIKŲ 
GYVYBEI IR NELAI-
MINGO ATSITI-
KIMO PAVOJUS! 
Niekada nepalikite 
neprižiūrimų vaikų 
su pakuotės me-
džiagomis. Pakuo-
tės medžiagos 

Elektrinis druskos 
arba pipirų malūnėlis

	 Įžanga

Sveikiname Jus įsi-
gijus naują gaminį. 
Tai aukštos kokybės 

gaminys. Naudojimo instruk-
cija yra neatskiriama šio ga-
minio dalis. Joje yra svarbių 
nurodymų dėl saugos, nau-
dojimo ir grąžinamojo per-
dirbimo. Prieš naudodami šį 
gaminį, gerai susipažinkite su 
visais jo naudojimo ir saugos 
nurodymais. Naudokite ga-
minį tik pagal aprašymą ir nu-
rodytą paskirtį. Perduodami 
šį gaminį kitiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo 
dokumentus.

	� Naudojimas pagal 
paskirtį

Šis produktas skirtas druskai 
arba pipirams malti. Bet ko-
kie šio produkto pakeitimai, 
laikomi naudojimu ne pagal 
paskirtį ir gali kelti didelį pa-
vojų. Gamintojas neprisiima 
atsakomybės už žalą, atsira-
dusią naudojant produktą 
ne pagal paskirtį. Produktas 
neskirtas komerciniams tiks-
lams. Šis produktas skirtas tik 
privačioms reikmėms.

	� Techniniai 
duomenys

Baterijos:	� 4 x 1,5 V , 
AA tipo (LR6), 
yra pakuo-
tėje

Vardinė  
įtampa:	� 6 V  
Vardinė srovė:	 1 A

Naudojamų  
piktogramų reikšmės

Nuolatinė srovė/
nuolatinė įtampa
Gali liestis su 
maisto produktais!
CE ženklas nurodo, 
kad gaminys ati-
tinka ES direktyvas, 
taikytinas šiam 
gaminiui.
Saugos  
nurodymai
Veiksmų  
nurodymai
Laikykite vaikams 
nepasiekiamoje  
vietoje

Nemeskite į ugnį

Tinkamai įdėkite

Nedeformuokite/
neapgadinkite

Neatidarykite/  
neardykite

Nemaišykite tar-
pusavyje skirtingų 
tipų ir prekių ženklų
Nemaišykite tar-
pusavyje naujų ir  
naudotų baterijų

Nemėginkite įkrauti

Saugokite bateri-
jas nuo vandens  
ir per didelės 
drėgmės.

Nejunkite trum-
puoju jungimu 

Stebėkite, kad  
tinkamai įdėtumėte

	� Sposób 
postępowania w 
przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie roz-
patrzenie Państwa wniosku, 
prosimy stosować się do 
następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się 
z działem serwisowym  
należy przygotować para-
gon i numer artykułu (IAN 
481426_2410) jako dowód 
zakupu.
Numery artykułów można 
znaleźć na tabliczce zna-
mionowe, na grawerunku, 
na stronie tytułowej jego 
instrukcji (na dole po lewej 
stronie) lub jako naklejkę  
na stronie odwrotnej lub 
spodniej.
W razie wystąpienia błędów 
w działaniu lub innych wad, 
należy skontaktować się 
najpierw z wymienionym 
poniżej działem serwiso-
wym telefonicznie lub pocztą 
elektroniczną.
Produkt uznany za uszko-
dzony można następnie z 
dołączeniem dowodu za-
kupu (paragonu) i podaniem, 
na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła, przesłać 
bezpłatnie na podany Pań-
stwu adres serwisu.

	 Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	 008004911946 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl

Wszelkie uszkodzenia lub 
wady obecne już w momen-
cie zakupu należy zgłosić 
niezwłocznie po rozpako-
waniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty 
zakupu produkt wykaże 
wady materiałowe lub pro-
dukcyjne, to – według na-
szego uznania – bezpłatnie 
go naprawimy lub wymie-
nimy. Okres gwarancji nie 
ulega przedłużeniu o przy-
znane roszczenie gwaran-
cyjne. Dotyczy to również 
wymienionych i naprawio-
nych części.

Niniejsza gwarancja traci 
ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, był niewłaści-
wie użytkowany lub kon-
serwowany.

Gwarancja obejmuje wady 
materiałowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obej-
muje części produktu, które 
podlegają normalnemu zu-
życiu i dlatego są uważane 
za części zużywalne (np. 
baterie, akumulatory, węże, 
wkłady atramentowe), ani 
nie obejmuje uszkodzeń 
części delikatnych, np. prze-
łączników lub części wyko-
nanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cy-
wilnym art. 581 §1 wraz z wy-
mianą urządzenia lub ważnej 
części czas gwarancji roz-
poczyna się na nowo.
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	 Używanie produktu
	� Przed zastosowaniem  

produktu należy usunąć 
wieczko zatrzymujące 
aromat 8  ze spodu dol-
nej części z pojemni-
kiem 7  (patrz rys. B).

	� Przytrzymać wciśnięty 
przełącznik 3 , aby włą-
czyć produkt. Równo-
cześnie na dolnej stronie 
produktu zostanie akty-
wowana lampka 9 .

	� Ustawić stopień 
mielenia

	 ��Przekręcić śrubę regu
lującą 10  zgodnie z  
kierunkiem ruchu wska-
zówek zegara, aby usta-
wić drobnoziarniste 
mielenie (patrz rys. C). 

	 ��Przekręcić śrubę regulu-
jącą 10  niezgodnie z 
kierunkiem ruchu wska-
zówek zegara, aby usta-
wić gruboziarniste 
mielenie (patrz rys. C).

Uwaga! Jeżeli mechanizm  
mielący nie obraca się przy 
ustawieniu bardzo małej gru-
bości, oznacza to, że należy 
wybrać większą grubość. 
Jeżeli mechanizm mielący 
mimo to się nie obraca, może 
to oznaczać jego zatkanie. 
Odkręcić śrubę justującą 10  
i poluzować mechanizm 
mielący. Potrząsnąć mecha-
nizmem w celu uwolnienia 
zablokowanych w nim czą-
stek, następnie dokręcić 
śrubę justującą 10 .

ziarenkami pieprzu lub 
solą gruboziarnistą. Opty-
malny wynik uzyskuje 
się przy wypełnieniu 
części dolnej z pojem-
nikiem 7  do 75 %.

  6.	� Silnik 4  nałożyć na część 
dolną z pojemnikiem 7 . 
Uważać przy tym, aby 
zaznaczona białą strzałką 
wnęka na silniku 4  zo-
stała nałożona na odpo-
wiedni występ dolnej 
części z pojemnikiem 7  
(patrz rys. B). Przytrzymać 
w miejscu dolną cześć 
z pojemnikiem 7  i ob-
rócić silnik 4  w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara (patrz 
rys. B), aż strzałka na sil-
niku 4  wskaże symbol  
znajdujący się na dolnej 
części z pojemnikiem 7 .

�	� Wskazówka: Należy 
zwrócić uwagę na równe 
ułożenie kontaktów 5 , 

6  (patrz rys. A).
  7.	� Osłonę baterii 2  po-

nownie nałożyć na silnik 
4 . Po tym część górną 
1  nałożyć na część 

dolną z pojemnikiem 7 .
  8.	� Przytrzymać dolną część 

z pojemnikiem 7  i ob-
rócić górną część 1   
w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek 
zegara (patrz rys. B), aż 
strzałka na górnej części 

1  będzie wskazywać 
symbol  znajdujący się 
na dolnej części z po-
jemnikiem 7 .

	� Wkładanie baterii/
Napełnianie 
produktu

Wskazówka: Produkt nadaje 
się do ziarenek pieprzu lub 
do soli gruboziarnistej.

Sposób postępowania:
  1.	� Przytrzymać dolną cześć 

z pojemnikiem 7  i ob-
rócić górną część 1  w 
kierunku zgodnym z ru-
chem wskazówek zegara 
(patrz rys. A), aż strzałka 
na górnej części 1  bę-
dzie wskazywać sym-
bol  znajdujący się na 
dolnej części z pojem-
nikiem 7 .

  2.	� Następnie odłączyć 
górną część 1  od dol-
nej części z pojemni-
kiem 7 .

  3.	� Zdjąć osłonę baterii 2 .  
Następnie przytrzymać 
w miejscu dolną cześć 
z pojemnikiem 7  i ob-
rócić silnik 4  w kierunku 
zgodnym z ruchem wska-
zówek zegara (patrz rys. A), 
aż strzałka na silniku 4  
wskaże symbol  znaj-
dujący się na dolnej czę-
ści z pojemnikiem 7 .

	� Ostrożnie zdjąć silnik 4   
z dolnej części z pojem-
nikiem 7 .

  4.	� Włożyć 4 nowe baterie 
typu AA 1,5 V  (prąd 
stały) (LR6). 

	� Wskazówka: Należy 
zwrócić uwagę na bie-
gunowość. Prawidłowa 
biegunowość poka-
zana jest w pojemniku 
na baterie.

  5.	� Napełnij część dolną  
z pojemnikiem 7  

Ryzyko uszkodzenia 
produktu

	 �Używać wyłącznie 
zalecanego rodzaju 
baterii/akumulatora!

	 �Włożyć baterie/ 
akumulatory zgod-
nie z oznaczeniem 
biegunów (+) i (-) 
na baterii/akumula-
torze i produkcie.

	 �Oczyścić styki ba-
terii/akumulatora i 
w komorze baterii 
przed włożeniem 
suchą, niestrzępiącą 
się szmatką lub pa-
tyczkiem higienicz-
nym!

	� Zużyte baterie/ 
akumulatory wyjąć 
jak najszybciej z 
produktu.

	� Wylane ciecze z 
baterii można usu-
nąć suchą, chłonną 
szmatką.

	� Nie zwierać zaci-
sków przyłącze-
niowych.

	 �Użytkowanie

	� Przed pierwszym 
użyciem

Wskazówka: Z produktu 
należy całkowicie usunąć  
materiał opakowania.

poparzenia che-
miczne. Dlatego 
należy w takim przy-
padku nakładać 
odpowiednie rę-
kawice ochronne.

	 �W przypadku wy-
cieku baterii/akumu-
latorów natychmiast 
usunąć je z pro-
duktu, aby uniknąć 
uszkodzeń.

	 �Używać wyłącznie 
baterii/akumulato-
rów tego samego 
typu. Nie zakładać 
razem nowych oraz 
zużytych baterii/ 
akumulatorów!

	� Jeżeli produkt nie 
jest przez dłuższy 
czas używany, ba-
terie/akumulatory-
należy wyjąć.

	 �Przed ładowaniem 
wyjąć z produktu 
akumulatory. 

	 �Wyczerpane ba-
terie wyjąć z pro-
duktu i zutylizować 
je w bezpieczny 
sposób.

	� Nie wolno zwierać 
zacisków przyłą-
czeniowych baterii.

połknięte lub mo-
gły dostać się do 
ciała, natychmiast 
skorzystać z po-
mocy lekarskiej.

Ryzyko wycieku 
kwasu z baterii/ 
akumulatorów

	� Należy unikać eks-
tremalnych warun-
ków i temperatur, 
które mogą oddzia-
ływać na baterie/
akumulatory, np. ka-
loryferów/bezpo-
średniego działania 
promieniowania 
słonecznego.

	 �Jeśli wyciekną ba-
terie/akumulatory, 
należy unikać kon-
taktu skóry, oczu  
i błon śluzowych  
z chemikaliami!  
Dotknięte miejsca 
natychmiast prze-
płukać czystą wodą 
i udać się do lekarza!

	�  ZAKŁADAĆ 
RĘKAWICE 

OCHRONNE! Wy-
lane lub uszkodzone 
baterie/akumula-
tory po dotknięciu 
skóry mogą  
spowodować 

tkanki miękkiej i 
śmierci. Ciężkie  
poparzenia mogą 
wystąpić w ciągu  
2 godzin po po-
łknięciu.

	�  NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO 

WYBUCHU! Baterii 
jednorazowego 
użytku nie wolno  
ładować ponow-
nie. Baterii/akumu-
latorów nie należy 
zwierać i/lub 
otwierać. Może to 
doprowadzić do 
przegrzania, po-
żaru lub wybuchu.

	 �Nigdy nie należy 
wrzucać baterii/ 
 akumulatorów do 
ognia lub wody.

	 �Nigdy nie należy 
narażać baterii/ 
 akumulatorów na 
obciążenia mecha-
niczne.

	� OSTRZEŻENIE:  
zużyte baterie na-
tychmiast zutylizo-
wać. Nowe i zużyte 
baterie należy 
trzymać z dala od 
dzieci. Jeśli przy-
puszcza się, że ba-
terie mogły zostać 

wyłącznie specja-
listom.

	 �Produkt należy 
utrzymywać w 
czystości.

	 �Napełniać produkt 
wyłącznie ziaren-
kami pieprzu lub 
solą gruboziarnistą.

	�  	� �NIE 
WPŁYWA 

	� UJEMNIE NA WŁA-
ŚCIWOŚCI SMA-
KOWE! Produkt nie 
wpływa ujemnie 
na wła ściwości 
smakowe i zapa-
chowe.

�Wskazówki 
bezpie-

czeństwa dla 
baterii/akumu
latorów

	 �ZAGROŻENIE ŻY-
CIA! Baterie/aku-
mulatory należy 
trzymać poza za-
sięgiem dzieci. W 
przypadku połknię-
cia należy natych-
miast udać się do 
lekarza!

	 �Połknięcie może 
prowadzić do 
oparzeń, perforacji 

	� Nie narażać pro-
duktu na

	 – �ekstremalne  
temperatury,

	 – silne wibracje,
	 – �silne mechaniczne 

obciążenia,
	 – �bezpośrednie 

promieniowanie  
słoneczne,

	 – wilgoć.
	� W przeciwnym  

razie grozi to uszko-
dzeniem produktu.

	� Należy pamiętać, 
że uszkodzenia 
spowodowanie 
nieodpowiednią 
obsługą, nieprze-
strzeganiem in-
strukcji obsługi lub 
ingerencją osób 
nieupoważnionych 
są wyłączone z 
gwarancji.

	� W żadnym wy-
padku nie rozbie-
rać produktu na 
części. Nieprawi-
dłowo wykonane 
naprawy mogą być 
przyczyną poważ-
nych zagrożeń dla 
użytkownika. Wy-
konywanie napraw 
należy zlecać 

	� Niniejszy produkt 
może być używany 
przez dzieci od lat  
8 oraz przez osoby 
z obniżonymi zdol-
nościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub 
mentalnymi lub bra-
kiem doświadcze-
nia i/lub wiedzy, 
jeśli pozostają pod 
nadzorem lub zo-
stały pouczone w 
kwestii bezpiecz-
nego użycia pro-
duktu i rozumieją 
wynikające z niego 
zagrożenia. Dzieci 
nie mogą bawić się 
produktem. Czysz-
czenie i konserwa-
cja nie mogą być 
przeprowadzane 
przez dzieci bez 
nadzoru.

	� Nie należy używać 
produktu, jeśli uległ 
on uszkodzeniu. 
Uszkodzone pro-
dukty stwarzają nie-
bezpieczeństwo 
utraty życia wsku-
tek porażenia prą-
dem elektrycznym!

przed użyciem. Za-
chować do wykorzy-
stania w przyszłości.

	 � 	

�
	� NIEBEZPIECZEŃ-

STWO UTRATY  
ŻYCIA I NIE-
SZCZĘŚLIWEGO 
WYPADKU DLA 
MAŁYCH DZIECI I 
DZIECI! Nigdy nie 
pozostawiaj dzieci 
bez nadzoru z  
materiałem opako-
wania. Istnieje nie-
bezpieczeństwo 
uduszenia się ma-
teriałem opakowa-
nia. Dzieci często 
nie dostrzegają nie-
bezpieczeństwa. 
Trzymaj dzieci z 
daleka od produktu. 

	� NIEBEZPIECZEŃ-
STWO UTRATY ŻY-
CIA! Baterie mogą 
zostać połknięte, 
co może zagrażać 
życiu. Jeżeli bateria 
została połknięta, 
to należy natych-
miast skorzystać z 
pomocy lekarskiej. 

odpowiedzialności za 
szkody powstałe w wy-
niku zastosowania urządze-
nia niezgodnego z jego 
przeznaczeniem. Produkt 
nie jest przeznaczony do 
użytku komercyjnego. Pro-
dukt jest przeznaczony tylko 
do prywatnego użytku do-
mowego.

	 Dane techniczne
Baterie:	� 4 x 1,5 V    

AA (LR6),  
załączone 
w dostawie 

Napięcie  
nominalne:	 6 V  
Prąd  
znamionowy:	 1 A
Poziom  
ciśnienia  
akustycznego  
emisji:	� <70 dB(A), 

K=3 dB(A)

	 Opis części
1 	 część górna
2 	 osłona baterii
3 	 przełącznik
4 	 motor
5 	 kontakt 1
6 	 kontakt 2
7 	� część dolna z pojemni-

kiem
8 	� wieczko zatrzymujące  

aromat
9 	 światełko
10 	 śruba regulująca

�Wskazówki  
bezpie-
czeństwa

WAŻNE! Proszę do-
kładnie przeczytać 

Legenda zastosowanych 
piktogramów

Nie zwierać 

Zwrócić uwagę 
na właściwe 
wkładanie

Elektryczny młynek

	 �Wstęp

Gratulujemy Pań-
stwu zakupu no-
wego produktu. 

Tym samym zdecydowali 
się Państwo na zakup pro-
duktu wysokiej jakości. In-
strukcja obsługi jest częścią 
tego produktu. Zawiera 
ona ważne wskazówki do-
tyczące bezpieczeństwa, 
użytkowania i utylizacji. Przed 
pierwszym użyciem pro-
duktu należy zapoznać się 
ze wszystkimi wskazów-
kami dotyczącymi obsługi i 
bezpieczeństwa. Używać 
produktu wyłącznie zgod-
nie z jego poniżej opisanym 
przeznaczeniem. W przy-
padku przekazania produktu 
innej osobie należy dołą-
czyć do niego całą jego 
dokumentację.

	 �Użytkowanie 
zegara zgodnie z 
przeznaczeniem

Niniejszy produkt jest prze-
znaczony do elektrycznego 
mielenia soli lub pieprzu. 
Wszelkie zmiany produktu  
są niezgodne z przezna-
czeniem i mogą spowodo-
wać poważne wypadki. 
Producent nie ponosi 

Legenda zastosowanych 
piktogramów

Prąd stały/ 
napięcie stałe
Nie wpływa ujem-
nie na właści-
wości smakowe!
Znak CE wskazuje 
zgodność z  
odpowiednimi  
Dyrektywami UE 
dotyczącymi  
tego produktu.

 Wskazówki  
bezpieczeństwa
Instrukcja postę-
powania
Przechowywać 
w miejscu niedo-
stępnym dla dzieci

Nie wrzucać do 
ognia

Nie wkładać w 
niepoprawny 
sposób

Nie deformować/
uszkadzać

Nie otwierać/ 
wyjmować

Nie należy mieszać 
różnych typów i 
marek
Nie mieszać ze 
sobą nowych i  
zużytych baterii

Nie ładować

Baterie należy 
przechowywać 
z dala od wody i 
nadmiernej wil-
goci.

SE SE SE SE SE SE SE SE 

Batterier/batteripack får inte 
kastas i hushållssoporna. De 
kan innehålla giftiga tung-
metaller och ska behandlas 
som farligt avfall. De kemiska 
symbolerna för tungmetaller 
är följande: Cd = kadmium, 
Hg = kvicksilver, Pb = bly. 
Lämna därför förbrukade 
batterier/batteripack på 
kommunens återvinnings-
station.

	 Garanti

Produkten har tillverkats en-
ligt stränga kvalitetskrav och 
kontrollerats noggrant före 
leverans. I händelse av ma-
terialfel eller tillverkningsfel 
har du lagstadgade rättig-
heter mot säljaren av pro-
dukten. Dina lagstadgade 
rättigheter begränsas inte 
på något sätt av vår garanti 
som anges nedan.

Garantin för den här pro-
dukten är 3 år från och med 
inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköps-
dagen. Förvara originalkvit-
tot på en säker plats eftersom 
detta dokument krävs som 
inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som 
redan finns vid tidpunkten 
för köpet måste rapporte-
ras omedelbart efter up�-
packning av produkten.

Om det uppstår ett materi-
alfel eller ett tillverkningsfel 
på denna produkt inom 3 år 
efter köpet, kommer vi, ef-
ter eget gottfinnande, att 
antingen reparera eller byta 

	� Avfallshantering

Förpackningen består av 
miljövänliga material, som 
kan lämnas på lokala återvin-
ningsstationer. 

b

a

Beakta märkningen 
på förpacknings-
materialet för rätt 

källsortering vid avfallshan-
tering. Dessa har markerats 
med förkortningar (a) och 
siffror (b) med följande be-
tydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/ 
80–98: kompositmaterial.

Kontakta kommu-
nen för närmare  
information om av-

fallshantering av den förbru-
kade produkten.

Var rädd om miljön 
och kasta inte den 
uttjänta produkten 

i hushållsavfallet utan säker-
ställ en fackmässig avfalls-
hantering. Information om 
återvinningsstationer och 
deras öppettider erhåller 
du hos de lokala myndig-
heterna.

Defekta eller förbrukade 
batterier/batteripack måste 
återvinnas. Lämna batterier/
batteripack och/eller pro-
dukten på befintliga åter-
vinningsstationer.

Risk för miljöska-
dor på grund av 
felaktig avfalls-

hantering av batterier/
batteripack!

	� Användning av 
produkten

	� Ta bort aromskydds-
locket 8  på undersidan 
av underdelen med be-
hållaren 7  (se bild B) 
innan produkten används.

	 �Håll strömbrytaren 3  
tryckt, för att slå på pro-
dukten. Samtidigt akti-
veras ljuskällan 9  på 
produktens undersida.

	� Inställning av 
malningsgrad

	� Skruva på justerskruven 10  
medsols, för att öka mal-
ningens finhetsgrad (se 
bild C).

	 �Skruva på justerskruven 
10  motsols, för att ställa 

in en grövre finhetsgrad 
(se bild C).

Hänvisning: Om inte kvar-
nen fungerar med mycket 
fin inställning, måste du välja 
en grövre inställning. Om 
kvarnfunktionen fortfarande 
inte fungerar är den eventu-
ellt blockerad. Lossa juster-
skruven 10  och lossa kvarnen. 
Lossa det som fastnat ge-
nom att skaka kvarnen, skruva 
därefter fast med justerskru-
ven 10  igen.

	� Rengöring och 
skötsel

	 ��Använd under inga om-
ständigheter vätskor och 
rengöringsmedel, ef-
tersom dessa kan skada 
produkten.

	 �Rengör produkten en-
dast på utsidan med mjuk 
torr duk.

SE SE SE SE SE 

underdelen med be-
hållaren 7 .

  4.	� Sätt i 4 nya batterier av 
typ AA 1,5 V  (likström) 
(LR6).  
Hänvisning: Beakta där-
vid rätt polaritet. Denna 
visas i batterifacken.

  5.	� Fyll den undre delen med 
behållaren 7  med pep-
parkorn eller grovsalt. Ett 
optimalt resultat uppnås, 
om du fyller på under-
delen med behållaren 

7  till 75 %.
  6.	� Sätt åter fast motorn 4  

på underdelen med 
behållaren 7 . Se till, att 
öppningen på motorn, 
som markeras med en 
vit pil 4  sätts fast på mot-
svarande utskjutande 
del på underdelen med 
behållaren 7  (se bild B). 
Håll fast underdelen med 
behållaren 7  och dra 
åt motorn 4  motsols 
(se bild B) tills pilen på 
motorn 4  pekar på sym-
bolen  för underdelen 
med behållaren 7  .

	� Obs: Se till att kontak-
terna 5 , 6  ligger pre-
cis över varandra (se 
bild A).

  7.	� Sätt åter fast batteriskyd-
det 2  på motorn 4 . 
Sätt därefter åter fast ovan-
delen 1  på underde-
len med behållaren 7 .

  8.	� Håll fast underdelen med 
behållaren 7  och vrid 
ovandelen 1  motsols 
(se bild B) tills pilen på 
ovandelen 1  visar mot 
symbolen  på under-
delen med behållaren 

7 .

batterier/batteri-
paket ur produkten.

	� Du kan ta bort bat-
terivätskor som run-
nit ut med en torr, 
absorberande duk.

	� Anslutningskläm-
morna får inte kort-
slutas.

	 Användning

	� Före första 
användningen

Hänvisning: Ta bort allt för-
packningsmaterial från pro-
dukten. 

	� Isättning av 
batterier/påfyllning 
av produkten

Hänvisning: Produkten är 
lämplig för pepparkorn och 
grovt salt.

Gör så här:
  1.	� Håll fast underdelen med 

behållaren 7  och vrid 
ovandelen 1  medsols 
(se bild A) tills pilen på 
ovandelen 1  visar mot 
symbolen  på under-
delen med behållaren 7 .

  2.	� Ta bort ovandelen 1  
från underdelen med 
behållaren 7 .

  3.	� Ta bort batteri-skyddet 
2 . Håll därefter fast un-

derdelen med behålla-
ren 7  och vrid motorn 

4  medsols (se bild A), 
tills pilen på motorn 4  
pekar mot symbolen  
för underdelen med be-
hållaren 7 . Dra försiktigt 
loss motorn 4  från 

användas en längre 
tid.

	� Ta bort batterierna 
ur produkten innan 
laddning påbörjas. 

	� Förbrukade batte-
rier måste tas ut ur 
produkten och kas-
seras på ett säkert 
sätt.

	� Batterianslutnings-
klämmorna får ej 
kortslutas.

Risk för skador på 
produkten

	� Använd endast 
den angivna typen 
av batteri/batteri-
paket!

	� Sätt i batterierna/
batteripaketen en-
ligt polaritetsmar-
keringen (+) och (-) 
på batteri/batteri-
paketen och pro-
dukt.

	� �Rengör kontakterna 
på batteri/batteri-
paket och batteri-
fack med en torr, 
luddfri duk eller 
bomullstops före 
isättning!

	� Ta alltid omgående 
ut förbrukade 

	� Om batterier/bat-
teripaket runnit ut 
undvik att kemika-
lierna kommer i kon-
takt med hud, ögon 
och slemhinnor! 
Spola omedelbart 
av de drabbade 
ställena med rent 
vatten och uppsök 
läkare omgående!

	�  	� ANVÄND 
SKYDDS-

	� HANDSKAR! Läck-
ande eller skadade 
batterier/batteri-
paket kan vid be-
röring förorsaka 
frätskador på huden. 
Använd därför i 
detta fall lämpliga 
skyddshandskar.

	� Om batterierna/
batteripaketen 
skulle läcka måste 
de omedelbart tas 
ut ur produkten för 
att undvika skador.

	� Använd endast bat-
terier/batteripaket 
av samma typ. 
Blanda inte gamla 
och nya batterier/
batteripaket!

	� Ta ut batterierna/
batteripaketen, om 
produkten inte ska 

eller öppna dem 
inte. Följden kan bli 
överhettning, brand-
fara eller spruckna 
batterier.

	� Kasta aldrig batte-
rier/batteripaket i 
öppen eld eller  
vatten.

	� Utsätt inte batterier/
batteripaket för me-
kanisk belastning.

	� VARNING: Lämna 
använda batterier 
till avfallshantering 
omedelbart. Håll 
nya och begag-
nade batterier utom 
räckhåll för barn. 
Uppsök omedel-
bart läkare om du 
misstänker att bat-
terier har svalts el-
ler trängt in i någon 
kroppsdel.

Risk för läckande bat-
terier/batteripaket

	� Undvik extrema 
förhållanden och 
temperaturer som 
kan påverka batte-
rier/batteripaket, 
till exempel på vär-
meelement/direkt 
solljus.

	� Produkten får en-
dast fyllas på med 
pepparkorn eller 
grovsalt.

	 � 	� LIVSMED-
ELSÄKTA! 

	� Smak- och lukte-
genskaper påver-
kas ej av denna 
produkt.

�Säkerhets-
information

för batterier/
batteripaket

	� LIVSFARA! Håll bat-
terier/batteripaket 
utom räckhåll för 
barn. Uppsök ome-
delbart läkare om 
någon råkar svälja 
ett batteri!

	 �Förtäring kan orsaka 
brännskador, per-
forering av mjuk väv-
nad och död. Svåra 
brännskador kan 
uppträda inom 2 tim-
mar efter sväljning.

	�  	� EXPLO-
SIONS-

	� RISK! Ladda aldrig 
icke-laddningsbara 
batterier. Kortslut 
aldrig batterier/
batteripaket och/

produkter innebär 
livsfara på grund  
av elektriska stötar!

	� Utsätt inte produk-
ten 
– �för extrema tem-

peraturer, 
	 – �inga starka vibra-

tioner,
	 – �stor mekanisk  

påfrestning,
	� – �ingen direkt  

solljus,
	� – �ingen fuktighet.
	� Risken finns att pro-

dukten skadas.
	� Garantin omfattar 

inte skador, som be-
ror på felaktig han-
tering, ej beaktande 
av bruksanvisningen 
eller otillåtet in-
grepp av obehö-
riga personer.

	� Ta under inga om-
ständigheter isär 
produkten. Icke 
fackmässiga repa-
rationer kan inne-
bära stora risker för 
användaren. Låt en-
dast kvalificerad 
personal utföra re-
parationer.

	� Håll alltid produk-
ten ren.

farorna som lurar. 
Håll alltid barn borta 
från produkten.

�
	� LIVSFARA! Batterier 

är lätta att svälja vil-
ket kan innebära 
livsfara. Om någon 
har svalt ett batteri 
måste läkare upp-
sökas omedelbart.

	� Denna produkt kan 
användas av barn 
från och med 8 år 
samt av personer 
med nedsatt fysisk, 
motorisk eller men-
tal förmåga eller 
med bristande er-
farenhet och kun-
skap, om de hålls 
under uppsikt eller 
instruerats om en 
säker användning 
av produkten och 
om de förstått de 
risker som använd-
ningen kan med-
föra. Barn får inte leka 
med produkten. 
Rengöring och an-
vändarunderhåll 
får inte utföras av 
barn utan uppsikt.

	� Använd inte pro-
dukten om den är 
skadad. Skadade 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

tiksliai uždėti vienas virš 
kito (žr. A pav.).

  7.	� Vėl uždėkite baterijos 
apsauginį dangtelį 2  
ant variklio 4 . Tada už-
dėkite viršutinę dalį 1  
ant apatinės dalies su in-
deliu 7 .

  8.	� Tvirtai suėmę apatinę dalį 
su indeliu 7 , sukite vir-
šutinę dalį 1  prieš lai-
krodžio rodyklę (žr. B pav.), 
kol rodyklė viršutinėje 
dalyje 1  bus nukreipta 
į  simbolį apatinėje da-
lyje su indeliu 7 .

	� Produkto 
naudojimas

	� Prieš naudodami šį pro-
duktą, nuimkite aromato 
išsaugojimo dangtelį 8 , 
esantį apatinės dalies 7  
apačioje (žr. B pav.).

	 �Įjunkite produktą, spaus-
dami jungiklį 3 . Tuo pat 
metu įsižiebia lemputė 9  
produkto apačioje.

	� Malimo rupumo 
nustatymas

	� Sukite reguliuojamąjį 
varžtą 10  pagal laikrodžio 
rodyklę, kad nustatytu-
mėte smulkesnį malimą 
(žr. C pav.).

	 �Pasukite reguliuojamąjį 
varžtą 10  prieš laikrodžio 
rodyklę, kad nustatytu-
mėte rupesnį malimą (žr. 
C pav.).

Nurodymas: jei nustačius 
labai smulkų malimą malimo 
mechanizmas nebesisuka, 
turite nustatyti rupesnį malimą. 
Jei malimo mechanizmas vis 
tiek nesisuka, jis veikiausiai 

apatinėje dalyje su in-
deliu 7 .

  2.	� Po to viršutinę dalį 1  
nuimkite nuo apatinės 
dalies su indeliu 7 .

  3.	� Nuimkite baterijos ap-
sauginį dangtelį 2 . Tvir-
tai suėmę apatinę dalį su 
indeliu 7 , sukite variklį 4  
pagal laikrodžio rody-
klę (žr. A pav.), kol ant va-
riklį 4  pažymėta rodyklė 
bus nukreipta į  simbolį 
apatinėje dalyje su in-
deliu 7 . Atsargiai ištrau-
kite variklį 4  iš apatinės 
dalies su indeliu 7 .

  4.	� Įdėkite 4 naujas AA tipo 
1,5 V  (nuolatinė srovė) 
(LR6) baterijas.  
Nurodymas: bateriją 
įdėkite tinkamu poliumi. 
Baterijų poliai nurodyti 
baterijų skyreliuose.

  5.	 �Į apatinę dalį su indeliu 7  
pripilkite pipirų grūdelių 
arba rupios druskos. Ge-
riausiai sumalsite, jei apa-
tinę dalį su indeliu 7  
užpildysite iki 75 %.

  6.	� Vėl įdėkite variklį 4  į ap-
atinę dalį su indeliu 7 . 
Atkreipkite dėmesį, kad 
balta rodykle pažymėta 
variklio 4  išėma būtų 
uždėta ant atitinkamo iš-
sikišimo apatinėje dalyje 
su indeliu 7  (žr. B pav.). 
Tvirtai suėmę apatinę dalį 
su indeliu 7 , sukite vari-
klį 4  prieš laikrodžio ro-
dyklę (žr. B pav.), kol ant 
variklį 4  pažymėta ro-
dyklė bus nukreipta į  

 simbolį apatinėje da-
lyje su indeliu 7 .

	� Nurodymas: užtikrinkite, 
kad kontaktai 5 , 6  būtų 

on alla neelatud või 
kehasse sattunud, 
pöörduge viivita-
matult arsti poole.

Patareide/akude 
lekke oht

	� Vältige patareidele/
akudele mõjuda 
võivaid äärmuslikke 
tingimusi ja tempe-
ratuure, nt küttekehi/
otsest päikesekiir-
gust.

	� Kui patareid/akud 
on lekkinud, väl-
tige kemikaalide 
kokkupuudet na-
haga, silmadega  
ja limaskestaga!  
Loputage kokku-
puutunud kohad 
koheselt puhta 
veega ja pöörduge 
arsti poole!

	�  	 �KANDKE 
KAITSE-

	� KINDAID! Lekkivad
	� või kahjustada saa-

nud patareid/akud 
võivad nahaga kok-
kupuutumisel põh-
justada söövitust. 
Seetõttu kandke 
sobivaid kaitsekin-
daid.

	� Patareide/akude 
lekke korral eemal-
dage need kahjus-
tuste ärahoidmiseks 
koheselt toote 
seest.

	 �Kasutage vaid sama 
tüüpi patareisid/ 
akusid. Ärge kasu-
tage üheaegselt 
vanu ja uusi pata-
reisid/akusid!

	� Võtke patareid/ 
akud välja, kui te 
toodet pikemat 
aega ei kasuta.

	� Enne laadimist võtke 
akud tootest välja. 

	� Võtke tootest va-
nanenud akud välja 
ja utiliseerige need 
ohutult.

	� Patarei ühendusk-
lemme ei tohi lühis-
tada.

Toote kahjustamise 
oht

	� Kasutage üksnes 
antud patareide/
akude tüüpi!

	� Pange patareid/
akud toote sisse 
vastavalt polaarsuse 
märgisele (+) ja (-).

	� Enne paigaldamist 
puhastage patarei/

aku ja patareide 
pesa kontaktid kuiva, 
ebemetevaba lapi 
või vatipulgaga!

	� Eemaldage tühjad 
patareid/akud too-
test koheselt.

	� Te võite väljajooks-
nud patareivedeli-
kud eemaldada 
kuiva imamisvõime-
lise lapi abil.

	� Ärge lühistage 
ühendusklemme.

	 Kasutamine

	� Enne esimest 
kasutamist

Juhis: eemaldage tootelt 
kogu pakkematerjal.

	� Patareide 
sissepanemine/ 
toote täitmine

Juhis: toode sobib piprate-
rade või jämedateralise 
soola jaoks.

Toimige järgmiselt:
  1.	� Hoidke anumaga alaosa 

7  kinni ja keerake üla-
osa 1  kellaosuti suunas 
(vaata joonist A), kuni üla-
osal 1  olev nool osu-
tab anumaga alaosal 7  
olevale sümbolile .

  2.	� Eemaldage seejärel üla-
osa 1  anumaga alaosa 

7  küljest.
  3.	� Eemaldage patareide 

kaitsekate 2 . Hoidke 
seejärel anumaga ala-
osa 7  kinni ja keerake 

mootorit 4  kellaosuti 
suunas (vaata joonist A), 
kuni mootoril 4  olev 
nool osutab anumaga 
alaosal 7  olevale süm-
bolile .

	� Tõmmake mootor 4  et-
tevaatlikult anumaga ala-
osa 7  küljest ära.

  4.	� Pange 4 uut patareid, 
tüüp AA, 1,5 V  (alalis-
vool) (LR6), sisse.  
Juhis: järgige seejuures 
õiget polaarsust. See 
on näidatud patareisaht-
lite sees.

  5.	 �Täitke anumaga alaosa 7  
pipraterade või jämedate-
ralise soolaga. Optimaalse 
tulemuse saavutate siis, 
kui täidate anumaga ala-
osa 7  kuni 75 % ulatuses.

  6.	� Pange mootor 4  uuesti 
anumaga alaosa 7  peale. 
Jälgige seda, et mooto-
ril 4  olev valge noo-
lega märgistatud süvend 
pandaks anumaga alaosa 

7  vastava väljaulatuva 
osa otsa (vaata joonist B). 
Hoidke anumaga alaosa 

7  kinni ja keerake moo-
tor 4  kellaosuti vas
tassuunas kinni (vaata 
joonist B), kuni mootoril 

4  olev nool osutab anu-
maga alaosal 7  olevale 
sümbolile .

�	� Juhis: jälgige seda, et 
kontaktid 5 , 6  asuksid 
täpselt üksteise kohal 
(vaata joonist A).

  7.	� Pange patareide kaitse-
kate 2  uuesti mootori 

4  peale. Pange seejä-
rel ülaosa 1  uuesti anu-
maga alaosa 7  peale.

pöörduge kohe-
selt arsti poole!

	 �Allaneelamine võib 
põhjustada põle-
tusi, pehmete  
kudede perforat-
siooni ja surma. 
Rasked põletused 
võivad ilmneda  
2 tundi pärast alla-
neelamist.

	�  	� PLAHVA-
TUSE OHT! 

	� Ärge kunagi laa-
dige mittelaetavaid 
patareisid. Ärge 
viige patareisid/
akusid lühisesse ja/
või avage neid. Ta-
gajärjeks võib olla  
ülekuumenemine,  
tuleoht või lõhki 
plahvatamine.

	� Ärge kunagi visake 
patareisid/akusid 
tulle ega vette.

	� Ärge rakendage 
patareidele/aku-
dele mehaanilist 
koormust.

	� HOIATUS: utilisee-
rige kasutatud pa-
tareid kohe. Hoidke 
uusi ja vanu pata-
reisid lastele kätte-
saamatus kohas. Kui 
arvate, et patareid 

užsikimšo. Atsukite reguliuo-
jamąjį varžtą 10  ir atlaisvinkite 
malimo mechanizmą. Pakratę 
malimo mechanizmą, atlais-
vinkite užstrigusias daleles ir 
vėl priveržkite reguliuoja-
mąjį varžtą 10 .

	 Valymas ir priežiūra

	 ��Kad produktas nesugestų, 
jokiu būdu nenaudokite 
skysčių ir kitų valiklių.

	 �Minkšta sausa šluoste 
nuvalykite tik šio pro-
dukto išorę.

	 Išmetimas

Pakuotė pagaminta iš aplin-
kai nekenksmingų medžiagų, 
kurias galite išmesti įpras-
tose grąžinamojo perdir-
bimo vietose. 

b

a

Rūšiuodami atlie-
kas, atkreipkite dė-
mesį į pakuočių 

ženklinimą, kurį sudaro san-
trumpos (a) ir skaičiai (b), reiš-
kiantys: 1–7: plastikai/20–22: 
popierius ir kartonas/80–98: 
kombinuotosios pakuotės.

Daugiau informa
cijos apie nebe
tinkamo naudoti 

gaminio išmetimą sužinosite 
savo savivaldybės ar miesto 
administracijoje.

Aplinkos apsaugos 
sumetimais neiš-
meskite nebetin-

kamo naudoti gaminio kartu 
su buitinėmis atliekomis; pri-
statykite jį į nurodytus surin-
kimo punktus. Informacijos 

	� Nepakļaujiet izstrā-
dājumu 
– �ekstrēmai tem-

peratūrai, 
	 – �spēcīgām vibrā-

cijām,
	 – �spēcīgām mehā-

niskām slodzēm,
	� – �tiešiem saules 

stariem,
	� – �mitrumam.
	� Pretējā gadījumā  

iespējami izstrādā-
juma bojājumi.

	 �Ņemiet vērā, ka ga-
rantija nav spēkā 
attiecībā uz bojāju-
miem, kas izriet no 
neatbilstošas lieto-
šanas, lietošanas 
pamācības neie-
vērošanas vai ne-
pilnvarotu personu 
iejaukšanās.

	� Nekādā gadījumā 
neizjauciet izstrā-
dājumu. Nepareizi 
veikti remontdarbi 
var radīt nopietnus 
riskus lietotājam. Re-
montdarbu veikšanu 
uzticiet tikai spe-
ciālistiem.

	� Vienmēr uzturiet  
izstrādājumu tīru.

	� Uzpildiet izstrādā-
jumu tikai ar piparu 

norītas, kas var būt 
dzīvībai bīstami. Ja 
ir norīta baterija, 
nekavējoties jāvēr-
šas pēc medicīnis-
kās palīdzības.

	 �Bērni no 8 gadu ve-
cuma un personas 
ar vājām fiziskajām, 
sensoriskajām vai 
garīgajām spējām, 
kā arī personas ar 
pieredzes un zinā-
šanu trūkumu šo  
izstrādājumu drīkst 
izmantot tikai tad, ja 
viņus kāds uzrauga 
vai viņiem tiek pa-
skaidrots, kā šo iz-
strādājumu lietot 
droši, un tādējādi 
viņi apzinās iespē-
jamos riskus. Bērni 
nedrīkst rotaļāties 
ar šo izstrādājumu. 
Bērni drīkst veikt tī-
rīšanu un apkopi  
tikai pieaugušo uz-
raudzībā.

	� Nelietojiet izstrādā-
jumu, ja tas ir bojāts. 
Bojāti izstrādājumi 
nozīmē dzīvības  
apdraudējumu, ko 
rada elektriskais 
trieciens!

9 	 Apgaismes līdzeklis
10 	 Regulēšanas skrūve

�Drošības  
norādījumi

SVARĪGI! Pirms lieto-
šanas uzmanīgi izlasiet. 
Uzglabājiet vēlākām 
uzziņām.

	 � 	

	� DZĪVĪBAS AP-
DRAUDĒJUMS UN 
NEGADĪJUMA 
RISKS ATTIECĪBĀ 
UZ ZĪDAIŅIEM UN 
BĒRNIEM! Nekādā 
gadījumā neatstā-
jiet neuzraudzītiem 
bērniem iepako-
juma materiālu. Pa-
stāv nosmakšanas 
risks, ko rada iepa-
kojuma materiāls. 
Bērni bieži neapzi-
nās bīstamību. Vien-
mēr uzglabājiet 
izstrādājumu bēr-
niem nepieejamā 
vietā.

	� DZĪVĪBAS AP-
DRAUDĒJUMS!  
Baterijas var tikt  

LV LV LV 

lietojumam. Ja nododat iz-
strādājumu citai personai, 
dodiet līdzi arī visu doku-
mentāciju.

	� Paredzētais  
lietojums

Šis izstrādājums ir paredzēts  
kā elektriskas sāls vai piparu 
dzirnaviņas. Visas izstrādāju-
mam veiktās izmaiņas neat-
bilst paredzētajam lietojumam, 
un var nozīmēt ievērojamus 
negadījuma riskus. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par 
bojājumiem, kas radušies 
neatbilstīga lietojuma dēļ. 
Izstrādājums nav paredzēts 
komerciālai izmantošanai.  
Izstrādājums ir paredzēts ti-
kai privātai lietošanai mājas 
apstākļos.

	 Tehniskie dati
Baterijas:	� 4 x 1,5 V  

AA (LR6),  
iekļautas 
piegādes 
komplektā-
cijā

Nominālais 
spriegums:	� 6 V  
Nominālā  
strāva: 	 1 A
Emitētās skaņas  
spiediena  
līmenis:	� <70 dB(A), 

K=3 dB(A)

	 Daļu apraksts
1 	 Augšdaļa
2 	 Bateriju aizsargvāks
3 	 Slēdzis
4 	 Motors
5 	 Kontakts 1
6 	 Kontakts 2
7 	� Apakšdaļa ar tvertni
8 	 Aromāta aizsargvāks

EE EE EE EE EE EE LV LV LV LV LV LV 
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Izmantoto piktogrammu  
skaidrojums

Nodrošināt pa-
reizu ievietošanu

Nedeformēt/ 
nebojāt

Neatvērt/ 
neizjaukt

Nelietot reizē  
dažādu tipu un  
zīmolu baterijas
Nejaukt kopā  
jaunas un lietotas 
baterijas

Nelādēt

Sargāt baterijas 
no ūdens un pār-
mērīga mitruma.

Neveidot  
īsslēgumu 

Ievērot pareizu  
novietojumu

Elektriskās sāls vai 
piparu dzirnaviņas

	 Ievads

	� Apsveicam jūs ar 
jaunā izstrādājuma 
iegādi! Jūs esat 

izvēlējies augstas kvalitātes 
izstrādājumu. Lietošanas ins-
trukcija ir šī izstrādājuma sa-
stāvdaļa. Tā ietver svarīgas 
norādes attiecībā uz dro-
šību, lietošanu un utilizāciju. 
Pirms izstrādājuma lietoša-
nas iepazīstieties ar visiem 
lietošanas un drošības norā-
dījumiem. Izmantojiet izstrā-
dājumu tikai tā, kā aprakstīts 
un atbilstoši tam paredzētajam 

un grieziet motoru  4  
pulksteņrādītaja virzienā 
(skatiet A att.), līdz bultiņa 
uz motora  4  ir vērsta uz 
apakšdaļas ar tvertni  7  
simbolu .

	� Uzmanīgi novelciet mo-
toru 4  no apakšdaļas ar 
tvertni  7 .

  4.	 �Ievetojiet 4 jaunas AA tipa 
1,5 V  (līdzstrāva) (LR6).  
Norāde: turklāt ievēro-
jiet pareizu polaritāti. Tā 
ir parādīta bateriju noda-
lījumos.

	 Tīrīšana un kopšana

	 �Nekādā gadījumā nelie-
tojiet šķidrumus un tīrīša-
nas līdzekļus, jo tie bojā 
izstrādājumu.

	� Tīriet izstrādājumu tikai 
no ārpuses, ar mīkstu, 
sausu drānu.

Izmantoto piktogrammu  
skaidrojums

Līdzstrāva/ 
līdzspriegums
Paredzēts pārtikas 
produktiem!
CE zīme norāda 
atbilstību saistoša-
jām ES direktīvām, 
kas attiecas uz šo 
produktu.
Rīcības norādījumi
Drošības norādī-
jumi

Uzglabāt bērniem 
nepieejamā vietā

Nemest ugunī

	� Izņemiet baterijas/ 
akumulatorus, ja ne-
lietojat izstrādājumu 
ilgāku laiku.

	� Izmantojiet tikai no-
rādītā tipa bateri-
jas/akumulatorus!

	� Ievietojiet bateri-
jas/akumulatorus 
atbilstoši polaritā-
tes zīmēm (+) un (-) 
uz baterijas/akumu-
latora un uz izstrā-
dājuma.

	� Nekavējoties izņe-
miet tukšas bateri-
jas/akumulatorus no 
izstrādājuma.

	� Neizraisiet savie-
nojuma spaiļu īssa-
vienojumu.

	� Bateriju 
ievietošana/ 
izstrādājuma 
uzpilde

Rīkojieties, kā tālāk  
aprakstīts:
  1.	� Noturiet apakšdaļu ar 

tvertni  7  un grieziet 
augšdaļu  1  pulksteņrā-
dītāja virzienā (skatiet 
A att.), līdz bultiņa uz 
augšdaļas  1  ir vērsta uz 
apakšdaļas ar tvertni  7  
simbolu .

  2.	� Tad izņemiet augšdaļu  1  
no apakšdaļas ar tvertni 

7 .
  3.	� Noņemiet bateriju aiz-

sargvāku  2 . Noturiet 
apakšdaļu ar tvertni  7  

	� UZMANĪBU! Ne-
kavējoties utilizējiet 
izlietotās baterijas. 
Uzglabājiet jaunas 
un lietotas baterijas 
bērniem nepie-
ejamā vietā. Ja jūs 
domājat, ka bateri-
jas varētu būt norī-
tas vai nonākušas 
ķermenī, nekavējo-
ties vērsieties pie 
ārsta.

	� Bateriju/akumula-
toru iztecēšanas 
gadījumā izvairie-
ties no ķimikāliju 
kontakta ar ādu, acīm 
un gļotādu! Neka-
vējoties noskalo-
jiet skartās vietas ar 
tīru ūdeni un vērsie-
ties pēc palīdzības 
pie ārsta!

	� Bateriju/akumula-
toru iztecēšanas 
gadījumā nekavē-
joties izņemiet tās/
tos no izstrādājuma, 
lai izvairītos no bo-
jājumiem.

	� Izmantojiet tikai tāda 
paša tipa baterijas/
akumulatorus. Ne-
lietojiet reizē vecas 
baterijas/akumula-
torus ar jauniem!

�Drošības 
norādījumi 

	� Bērni no 8 gadu 
vecuma un perso-
nas ar vājām fiziska-
jām, sensoriskajām 
vai garīgajām spē-
jām, kā arī personas 
ar pieredzes un zi-
nāšanu trūkumu šo  
izstrādājumu drīkst 
izmantot tikai tad, ja 
viņus kāds uzrauga 
vai viņiem tiek pa-
skaidrots, kā šo iz-
strādājumu lietot 
droši, un tādējādi 
viņi apzinās iespē-
jamos riskus. Bērni 
nedrīkst rotaļāties 
ar šo izstrādājumu. 
Bērni drīkst veikt tī-
rīšanu un apkopi  
tikai pieaugušo uz-
raudzībā.

	� Nekādā gadījumā 
atkārtoti neuzlādē-
jiet baterijas, kas nav 
tam paredzētas. 
Neizraisiet bateriju/
akumulatoru īssa-
vienojumu un/vai 
neatveriet tās/tos. 
Tas var izraisīt pār-
karšanu, aizdegšanās 
risku vai uzsprāgšanu.

või e-posti teel ühendust 
alltoodud teenindusosa-
konnaga.
Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), 
kirjelduse toote puuduste 
kohta ja andmed selle kohta, 
millal need ilmnesid, saate 
selle tasuta saata teile tea-
daantud teeninduse aad-
ressile.

	 Teenindus
	 �Teenindus Eestis

	 Tel:	 8000049117
	� E-posti  

aadress:	 owim@lidl.ee

kohe pärast toote lahtipak-
kimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jook-
sul alates ostukuupäevast 
materjali- või teostusviga, 
parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest 
tasuta. Garantiiperioodi ei 
pikendata kinnitatud garan-
tiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud 
osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, 
kui toode on kahjustatud, 
või kui seda on valesti kasu-
tatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garan-
tii ei laiene tooteosadele, 
mis on tavapäraselt kulunud 
ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, 
taaslaetavad akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka puru-
nevate osade kahjustustele, 
nt lülitid või klaasist osad.

	� Garantii 
käsitlemine

Selleks et teie mureküsimus 
saaks kiire lahenduse, järgige 
palun alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks 
hoidke oma ostu tõendami-
seks alles kassatšekk ja toote 
number (IAN 481426_2410).
Toote numbri leiate tüübisil-
dilt, graveeringult, oma ka-
sutusjuhendi tiitellehelt (all 
vasakul) või toote taga- või 
allosas olevalt kleebiselt.
Toote toimivusvigade või 
muude puuduste korral 
võtke kõigepealt telefoni 

võtta. Viige patareid/akud 
ja/või toode selleks ette-
nähtud kogumiskohta.

Patareide/ 
akude valest jäät-
mekäitlusest  

tulenevad keskkkonna-
kahjustused!

Patareisid/akusid ei tohi vi-
sata olmeprügi hulka. Need 
võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad 
eriprügi hulka. Raskemetal-
lide keemilised sümbolid on 
järgmised: Cd = kaadmium, 
Hg = elavhõbe, Pb = plii. 
Seetõttu viige kasutatud 
patareid/akud kohaliku 
omavalitsuse kogumispunkti.

	 Garantii

Toode on valmistatud ran-
gete kvaliteedijuhiste järgi 
ja seda on enne tarnimist 
põhjalikult kontrollitud. Ma-
terjali- või tootmisdefektide 
korral on teil seaduslikud õi-
gused toote müüja suhtes. 
Teie seadusjärgsed õigu-
sed ei ole mingil juhul piira-
tud meie allpool sätestatud 
garantiiga.

Selle toote garantii kehtib  
3 aastat alates ostukuupäe-
vast. Garantiiaeg algab  
ostukuupäevaga. Hoidke 
müügitšeki originaali kindlas 
kohas, kuna see dokument 
on vajalik ostu tõendamiseks. 

Kõikidest kahjustustest või 
defektidest, mis esinesid 
juba ostmise ajal, tuleb teatada 

  8.	� Hoidke anumaga alaosa 
7  kinni ja keerake üla-

osa 1  kellaosuti vas
tassuunas kinni (vaata 
joonist B), kuni ülaosal 1  
olev nool osutab anu-
maga alaosal 7  olevale 
sümbolile .

	 Toote kasutamine
	� Eemaldage enne toote 

kasutamist anumaga ala-
osa 7  alumisel küljel olev 
aroomikaitse kaas 8  
(vaata joonist B).

	 �Selleks et toode sisse 
lülitada, hoidke lülitit 3  
alla vajutatuna. Üheaeg-
selt aktiveeritakse toote 
alumisel küljel olev val-
gusallikas 9 .

	� Jahvatusastme 
seadistamine

	� Selleks et peenemat 
jahvatusastet seadistada, 
keerake reguleerkruvi 
10  kellaosuti suunas (vaata 

joonist C).
	 �Selleks et jämedamat  

jahvatusastet seadistada, 
keerake reguleerkruvi 
10  kellaosuti vastassuu-

nas (vaata joonist C).

Juhis: kui peenestusveski 
väga peene seadistuse kor-
ral enam ei pöörle, siis peate 
valima jämedama seadis-
tuse. Kui peenestusveski ei 
peaks ikka veel pöörlema, 
siis võib see olla ummistunud. 
Päästke reguleerkruvi 10  lahti 
ja lõdvendage peenestus-
veskit. Päästke kinnijäänud 
osad peenestusveskit ra-
putades lahti ja keerake 
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käsitsemisjuhendi 
eiramise või volita-
mata isikute sekku-
mise tõttu tekkinud 
kahjustused on ga-
rantiist välistatud.

	� Ärge mingil juhul 
võtke toodet osa-
deks. Asjatundma-
tute parandustööde 
tõttu võib tekkida 
kasutajale märkimis-
väärseid ohtusid. 
Laske parandustöid 
ainult spetsialistide 
poolt läbi viia.

	� Hoidke toodet alati 
puhtana.

	� Täitke toode ainult 
pipraterade või  
jämedateralise  
soolaga.

	 � 	� SOBIV TOI-
DUAINETE 

	 �JAOKS! See toode 
ei mõjuta maitse- ja 
lõhnaomadusi.

�Patareide/ 
akude 

ohutuse alased 
juhised

	� ELUOHTLIK! 
Hoidke patareid/ 
akud lastele kätte-
saamatus kohas. Al-
laneelamise korral 
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neid on toote tur-
valise kasutamise 
osas juhendatud 
ning nad mõistavad 
sellest tulenevaid 
ohtusid. Lapsed ei 
tohi tootega män-
gida. Puhastust ega 
kasutaja poolset 
hooldust ei tohi 
lapsed ilma järele-
valveta läbi viia.

	 �Ärge võtke toodet 
kasutusele, kui see 
on kahjustada saa-
nud. Kahjustatud too-
ted tähendavad 
eluohtlikku olu-
korda elektrilöögi 
tõttu!

	� Ärge jätke toodet 
– �äärmuslike tem-

peratuuride kätte,
	 – �tugeva vibrat-

siooni kätte,
	 – �tugevate mehaa-

niliste koormuste 
alla,

	� – �otsese päikese-
kiirguse kätte,

	� – �niiskuse kätte.
	� Vastasel korral äh-

vardab toote kah-
justuste oht.

	� Pidage silmas,  
et asjatundmatu  
käsitsemise, 

	 � 	

�
	� ELUOHTLIK NING 

ÕNNETUSTE OHT 
VÄIKELASTELE JA 
LASTELE! Ärge ku-
nagi jätke lapsi ilma 
järelevalveta pak-
kematerjali juurde. 
Pakkematerjali tõttu 
tekib lämbumisoht. 
Lapsed alahinda-
vad sageli ohtusid. 
Hoidke lapsed 
alati tootest eemal.

�
	� ELUOHTLIK! Pata-

reisid võidakse alla 
neelata, mis võib 
olla eluohtlik. Kui pa-
tarei on alla neela-
tud, peab koheselt 
saama meditsiinilist 
abi.

	� Seda toodet või-
vad kasutada lap-
sed alates 8 aasta 
vanusest ning vä-
henenud füüsiliste, 
sensoorsete või 
vaimsete võime-
tega isikud ning puu-
dulike kogemuste 
ja teadmistega isi-
kud, kui neil on jä-
relevaataja või kui 

õnnetusohtusid. Sihtotstarbe 
vastase kasutamise tõttu tek-
kinud kahjude eest ei võta 
tootja vastutust enda kanda. 
Toode ei ole ette nähtud 
kommertskasutuseks. Toode 
on mõeldud kasutamiseks 
ainult eramajapidamises.

	 Tehnilised andmed
Patareid:	� 4 x 1,5 V , 

AA (LR6), sisal-
duvad tarne-
komplektis

Nimipinge:	 6 V 
Nimivoo- 
lutugevus:	 1 A
Helirõhutase:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)

	 Osade kirjeldus
1 	 Ülaosa
2 	� Patareide kaitsekate
3 	 Lüliti
4 	 Mootor
5 	 Kontakt 1
6 	 Kontakt 2
7 	� Anumaga alaosa
8 	 Aroomikaitse kaas
9 	 Valgusallikas
10 	 Reguleerkruvi

�Ohutus- 
juhised

TÄHTIS! Enne kasuta-
mist lugege tähele-
panelikult läbi. 
Hoidke edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

Kasutatud  
piktogrammide  
tähendused

Ärge laadige

Hoidke patareid  
eemal veest ja 
ülemäärasest niis-
kusest.

Ärge lühistage

Jälgige õiget  
sisestamist

Elektriline soola- või 
pipraveski

	 Sissejuhatus

	� Õnnitleme teid 
selle uue toote 
ostu puhul! Olete 

endale saanud kõrgekvali-
teedilise toote. Kasutusju-
hend kuulub toote juurde. 
Selles on olulisi juhiseid ohu-
tuse, kasutamise ja jäätme-
käitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta 
antud kasutus- ja ohutuse alaste 
juhistega. Kasutage toodet 
üksnes kirjeldatud viisil ja ots-
tarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke 
kaasa ka kõik toote doku-
mendid.

	� Sihtotstarbekohane 
kasutamine

Käesolev toode on ette 
nähtud elektrilise soola- või 
pipraveskina. Kõik toote 
muudatused ei ole sihtots-
tarbekohased ja võivad tä-
hendada märkimisväärseid 

	 �Puhastus ja 
hooldus

	 �Ärge mingil juhul kasu-
tage vedelikke ega pu-
hastusvahendeid, kuna 
need kahjustavad too-
det.

	 �Puhastage toodet ainult 
väljastpoolt pehme kuiva 
lapiga.

Kasutatud  
piktogrammide  
tähendused

Alalisvool/-pinge
Sobiv toiduainete 
jaoks!
CE-märgis näitab, 
et see toode vas-
tab EL-i asjakohas-
tele direktiividele.
Ohutusjuhised
Tegevusjuhised
Hoidke lastele 
kättesaamatus  
kohas

Ärge visake tulle

Ärge sisestage  
valesti

Ärge deformee-
rige/kahjustage

Ärge avage/ärge 
võtke koost lahti

Ärge kasutage 
üheaegselt eri-
nevaid tüüpe ja 
marke
Ärge kasutage  
üheaegselt uusi 
ja vanu patareisid

	� Pange patareid/
akud toote sisse 
vastavalt polaarsuse 
märgisele (+) ja (-).

	� Eemaldage tühjad 
patareid/akud too-
test koheselt.

	� Ärge lühistage 
ühendusklemme.

	� Patareide 
sissepanemine/ 
toote täitmine

Toimige järgmiselt:
  1.	� Hoidke anumaga alaosa 

7  kinni ja keerake üla-
osa 1  kellaosuti suunas 
(vaata joonist A), kuni üla-
osal 1  olev nool osu-
tab anumaga alaosal 7  
olevale sümbolile .

  2.	� Eemaldage seejärel üla-
osa 1  anumaga alaosa 

7  küljest.
  3.	� Eemaldage patareide 

kaitsekate 2 . Hoidke 
seejärel anumaga ala-
osa 7  kinni ja keerake 
mootorit 4  kellaosuti 
suunas (vaata joonist A), 
kuni mootoril 4  olev 
nool osutab anumaga 
alaosal 7  olevale süm-
bolile .

	� Tõmmake mootor 4  et-
tevaatlikult anumaga ala-
osa 7  küljest ära.

  4.	� Pange 4 uut patareid, 
tüüp AA, 1,5 V  (alalis-
vool) (LR6), sisse.  
Juhis: järgige seejuures 
õiget polaarsust. See 
on näidatud patareisaht-
lite sees.

uusi ja vanu pata-
reisid lastele kätte-
saamatus kohas. Kui 
arvate, et patareid 
on alla neelatud või 
kehasse sattunud, 
pöörduge viivita-
matult arsti poole.

	� Kui patareid/akud 
on lekkinud, vältige 
kemikaalide kokku-
puudet nahaga,  
silmadega ja limas-
kestaga! Loputage 
kokkupuutunud ko-
had koheselt puhta 
veega ja pöörduge 
arsti poole!

	� Patareide/akude 
lekke korral eemal-
dage need kahjus-
tuste ärahoidmiseks 
koheselt toote 
seest.

	 �Kasutage vaid sama 
tüüpi patareisid/ 
akusid. Ärge kasu-
tage üheaegselt 
vanu ja uusi pata-
reisid/akusid!

	� Võtke patareid/ 
akud välja, kui te 
toodet pikemat 
aega ei kasuta.

	� Kasutage üksnes 
antud patareide/
akude tüüpi!
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�Ohutus- 
juhised

	� Seda toodet või-
vad kasutada lap-
sed alates 8 aasta 
vanusest ning vä-
henenud füüsiliste, 
sensoorsete või 
vaimsete võime-
tega isikud ning puu-
dulike kogemuste 
ja teadmistega isi-
kud, kui neil on jä-
relevaataja või kui 
neid on toote tur-
valise kasutamise 
osas juhendatud 
ning nad mõistavad 
sellest tulenevaid 
ohtusid. Lapsed ei 
tohi tootega män-
gida. Puhastust ega 
kasutaja poolset 
hooldust ei tohi 
lapsed ilma järele-
valveta läbi viia.

	� Ärge viige patarei-
sid/akusid lühisesse 
ja/või avage neid. 
Tagajärjeks võib 
olla ülekuumene-
mine, tuleoht või 
lõhki plahvatamine.

	� HOIATUS: utilisee-
rige kasutatud pa-
tareid kohe. Hoidke 

Kreipdamiesi kokiu nors 
klausimu dėl produkto, kaip 
pirkimo dokumentą turėkite 
kasos čekį ir žinokite gami-
nio numerį (IAN 481426_2410).
Gaminio numerį rasite pro-
dukto duomenų lentelėje,  
išgraviruotą, ant naudojimo 
instrukcijos viršelio (apa-
čioje kairėje) arba užklijuotą 
produkto užpakalinėje pu-
sėje ar apačioje.
Jei išryškėtų produkto veikimo 
ar kitokių trūkumų, pirmiausia 
telefonu arba elektroniniu 
paštu kreipkitės į toliau nu-
rodytą klientų aptarnavimo 
skyrių.
Tada sugedusiu pripažintą 
produktą, pridėję pirkimo  
dokumentą (kasos čekį) ir  
nurodę trūkumą bei jo atsi-
radimo laiką, nemokamai 
galėsite išsiųsti nurodytu 
techninės priežiūros tarny-
bos adresu.

	� Klientų 
aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo 

tarnyba Lietuva
	 Tel.:	 880033500 
	 El. paštas:	 owim@lidl.lt

laikotarpis skaičiuojamas 
nuo pirkimo datos. Pirkimo 
kvito originalą laikykite sau-
gioje vietoje, nes šis doku-
mentas reikalingas kaip 
pirkimo įrodymas. 

Išpakavus gaminį, būtina ne-
delsiant pranešti apie bet 
kokius pažeidimus ar defek-
tus, kurie jau buvo pirkimo 
metu.

Jei per 3 metus nuo šio pro-
dukto pirkimo datos išryš-
kės medžiagų ar gamybos 
trūkumų, produktą savo nuo-
žiūra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. Patvirtinus ga-
rantinį reikalavimą garantinis 
laikotarpis nepratęsiamas. 
Ta pati sąlyga taikoma ir pa-
keistoms bei pataisytoms 
dalims.

Garantija netaikoma, jei šis 
produktas apgadinamas,  
netinkamai naudojamas ar 
netinkamai prižiūrimas.

Garantija taikoma medžiagų 
ir gamybos trūkumams. Ši 
garantija netaikoma gaminio 
dalims, kurios paprastai susi-
dėvi ir todėl yra laikomos 
susidėvinčiomis dalimis (pvz., 
baterijos, akumuliatoriai, žar-
nos, rašalo kasetės), taip pat 
netaikoma trapioms dalims, 
pvz., jungikliams arba da-
lims iš stiklo.

	� Veiksmai norint 
pasinaudoti 
garantija

Kad galėtume greitai apdo-
roti jūsų prašymą, vadovaukitės 
toliau pateikiamais nurodymais:

apie surinkimo punktus ir jų 
darbo laiką suteiks vietos 
kompetentingos institucijos.

Pažeistos arba nebetinka-
mos naudoti baterijos/aku-
muliatoriai turi būti perdirbti. 
Nugabenkite baterijas/aku-
muliatorius ir (arba) produktą 
į nurodytas surinkimo vietas.

Netinkamai išme-
tant baterijas/
akumuliatorius 

daroma žala aplinkai!

Baterijas/akumuliatorius drau-
džiama išmesti kartu su buiti-
nėmis atliekomis. Juose gali 
būti nuodingų sunkiųjų me-
talų, todėl baterijos/akumu-
liatoriai turi būti tvarkomi kaip 
specialiosios atliekos. Šie 
cheminiai simboliai nurodo 
sunkiuosius metalus: Cd = 
kadmis, Hg = gyvsidabris, 
Pb = švinas. Todėl nebetin-
kamas naudoti baterijas/
akumuliatorius nugabenkite 
į komunalinius surinkimo 
punktus.

	 Garantija

Gaminys buvo pagamintas 
laikantis griežtų kruopštumo 
principų ir prieš pristatant 
buvo atidžiai patikrintas. Esant 
medžiagų ar gamybos defek-
tams, jūs turite įstatymines 
teises gaminio pardavėjo 
atžvilgiu. Ši garantija jokaiis 
būdais neapriboja įstaty-
mais nustatytų jūsų teisių.

Šiam produktui suteikiama  
3 metų garantija nuo pirkimo 
datos. Garantijos teikimo 

LT LT LT LT LT  

	 ��Prieš įdėdami sausa, 
nesipūkuojančia 
šluoste arba vatos 
pagaliukais nuvaly-
kite baterijos/ 
akumuliatoriaus kon-
taktus ir kontaktus 
baterijų skyrelyje!

	 �Išsekusias baterijas/ 
akumuliatorius ne-
delsdami išimkite 
iš produkto.

	� Ištekėjusius bate-
rijų skysčius galite 
pašalinti sausa, skys-
čius gerai suge-
riančia šluoste.

	� Nejunkite kontaktų 
trumpuoju jungimu.

	 Naudojimas

	� Prieš naudojant 
pirmą kartą 

Nurodymas: pašalinkite vi-
sas pakuotės medžiagas 
nuo produkto. 

	� Baterijų įdėjimas/
Produkto 
pripildymas

Nurodymas: šis produktas 
skirtas pipirų grūdeliams 
arba rupiai druskai malti.

Atlikite šiuos veiksmus:
  1.	� Tvirtai suėmę apatinę  

dalį su indeliu 7 , sukite 
viršutinę dalį 1  pagal 
laikrodžio rodyklę (žr. A 
pav.), kol rodyklė viršuti-
nėje dalyje 1  bus nu-
kreipta į  simbolį 

juos iš produkto, 
kad produktas ne-
sugestų.

	� Naudokite tik to 
paties tipo bateri-
jas/akumuliatorius. 
Nenaudokite vienu 
metu senų ir naujų 
baterijų/akumulia-
torių!

	� Išimkite baterijas/
akumuliatorius, jei 
produkto ilgesnį 
laiką nenaudosite.

	� Prieš įkraudami iš-
imkite akumuliato-
rius iš produkto. 

	� Išimkite išsekusias 
baterijas iš pro-
dukto ir tinkamai jas 
išmeskite.

	� Baterijų jungiamuo-
sius kontaktus drau-
džiama jungti 
trumpuoju jungimu.

Produkto sugadi-
nimo pavojus

	� Naudokite tik nuro-
dyto tipo baterijas /
akumuliatorius!

	 �Baterijas/akumulia-
torius įdėkite atsi-
žvelgdami į polius 
(+) ir (-), nurodytus ant 
baterijos/akumulia-
toriaus ir produkto.

LT LT LT 

Baterijų/akumulia-
torių skysčio ištekė-
jimo pavojus

	� Venkite kraštutinių 
sąlygų ir tempera-
tūrų, galinčių paveikti 
baterijas/akumulia-
torius, pvz., nelaiky-
kite jų ant radiatorių/
tiesioginiuose sau-
lės spinduliuose.

	� Jei baterijų/akumu-
liatorių skystis ište-
kėjo, saugokitės, 
kad cheminių me-
džiagų nepatektų 
ant odos, gleivinės 
ar į akis! Atitinkamas 
vietas nedelsdami 
nuplaukite švariu 
vandeniu ir kreipki-
tės į gydytoją!

	�  	� MŪVĖKITE 
APSAUGI-

	� NES PIRŠTINES! Pri-
silietus prie ištekė-
jusių arba pažeistų 
baterijų/akumulia-
torių, cheminės 
medžiagos gali nu-
deginti odą. Todėl 
šiuo atveju mūvė-
kite tinkamas ap-
saugines pirštines.

	� Ištekėjus baterijoms/
akumuliatoriams, 
nedelsdami išimkite 

	�  	 �SPROGIMO 
PAVOJUS!

	� Niekada nemėgin-
kite įkrauti neįkrau-
namųjų baterijų. 
Nejunkite baterijų/ 
akumuliatorių trum-
puoju jungimu ir (ar) 
neardykite jų. Jie 
gali perkaisti, sukelti 
gaisrą arba sprogti.

	� Niekada nemes-
kite baterijų/aku-
muliatorių į ugnį ar 
vandenį.

	� Pasirūpinkite, kad 
baterijos/akumu
liatoriai nebūtų  
veikiami veikiami 
mechaniškai.

	 �ĮSPĖJIMAS: nedels-
dami išmeskite iš-
sekusias baterijas. 
Naujas ir naudotas 
baterijas laikykite 
vaikams nepasie-
kiamoje vietoje. Jei 
manote, kad kas nors 
prarijo baterijas ar 
jos kitaip pateko į 
kūną, nedelsdami 
kreipkitės į gydy-
toją.

	� Produktas visada 
turi būti švarus.

	 �Į produktą pilkite  
tik pipirų grūdelius 
arba rupią druską.

	 � 	� TINKA 
MAISTO 

	� PRODUKTAMS! 
Šis produktas ne-
pakeičia skonio ir 
kvapo savybių.

�Baterijų/ 
akumulia-

torių saugos 
nurodymai

	� PAVOJUS GYVY-
BEI! Baterijas/aku-
muliatorius laikykite 
vaikams nepasie-
kiamoje vietoje. 
Prariję nedelsdami 
kreipkitės į gydy-
toją!

	� Prarytos baterijos/ 
akumuliatoriai gali 
nudeginti, prakiur-
dinti minkštuosius 
audinius ir sukelti 
mirtį. Sunkūs nude-
gimai gali pasireikšti 
per 2 valandas nuo 
prarijimo.

seejärel reguleerkruvi 10  
uuesti kinni.

	� Puhastus ja 
hooldus

	 �Ärge mingil juhul kasu-
tage vedelikke ega pu-
hastusvahendeid, kuna 
need kahjustavad too-
det.

	 �Puhastage toodet ainult 
väljastpoolt pehme kuiva 
lapiga.

	 Jäätmekäitlus

Pakend koosneb keskkon-
nasõbralikest materjalidest, 
mida saab käidelda kohali-
kes ringlussevõtu keskustes.

b

a

Jälgige prügi sor-
teerimisel pakke-
materjalide tähistusi, 

mis koosnevad lühenditest 
(a) ja numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 
1–7: plastik/20–22: paber ja 
papp/80–98: liitmaterjalid.

Küsige vana toote 
käitlemise võima-
luste kohta oma 

valla- või linnavalitsusest.

Ärge visake oma 
vana toodet kesk-
konna kaitsmise 

huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekoha-
selt. Kogumispunktide ja 
nende lahtioleku aegade 
kohta saate teavet asjakoha-
sest haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud pata-
reid/akud tuleb ringlusse 
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481426_2410) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Ti-
telblatt Ihrer Bedienungsan-
leitung (unten links) oder als 
Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Pro-
dukt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

	 Service
	 Service Deutschland

	 Tel.:	 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

Alle Schäden oder Mängel, 
die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Pro-
dukts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb 
von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Her-
stellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unse-
rer Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgege-
benen Gewährleistungsan-
spruch nicht. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn 
das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- 
und Herstellungsfehler ab. 
Diese Garantie erstreckt sich 
weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unter-
liegen, und somit als Verschleiß-
teile gelten (z. B. Batterien, 
Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zer-
brechlichen Teilen, z. B. Schal-
ter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im 
Garantiefall

Um eine schnelle Bearbei-
tung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfra-
gen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (IAN 

angebotenen Sammelein-
richtungen zurück.

�Umweltschäden 
durch falsche  
Entsorgung der 

�Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht 
über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüll-
behandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwerme-
talle sind wie folgt: Cd = Cad-
mium, Hg = Quecksilber,  
Pb = Blei. Geben Sie des-
halb verbrauchte Batterien/
Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach 
strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Aus-
lieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäu-
fer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie einge-
schränkt.

Die Garantie für dieses Produkt 
beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da 
dieses Dokument als Nach-
weis des Kaufs erforderlich ist.

	 �Reinigen Sie das Produkt 
nur äußerlich mit einem 
weichen, trockenen Tuch.

	 Entsorgung

Die Verpackung besteht 
aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die 
örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können. 

b

a

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmate-

rialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/ 
20–22: Papier und Pappe/ 
80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur 
Entsorgung des 
ausgedienten Pro-

dukts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Ihr Pro-
dukt, wenn es aus-
gedient hat, im 

Interesse des Umweltschut-
zes nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie es einer 
fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren Öffnungszeiten können 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte 
Batterien/Akkus müssen 
recycelt werden. Geben 
Sie Batterien/Akkus und/
oder das Produkt über die 

Unterteils mit Behälter 7  
(siehe Abb. B).

	 �Halten Sie den Schalter 
3  gedrückt, um das 

Produkt einzuschalten. 
Gleichzeitig wird das 
Leuchtmittel 9  an der 
Unterseite des Produkts 
aktiviert.

	 Mahlgrad einstellen
	� Drehen Sie die Justier-

schraube 10  im Uhrzeiger-
sinn, um einen feineren 
Mahlgrad einzustellen 
(siehe Abb. C).

	 �Drehen Sie die Justier-
schraube 10  gegen den 
Uhrzeigersinn, um einen 
gröberen Mahlgrad ein-
zustellen (siehe Abb. C).

Hinweis: Wenn sich das 
Mahlwerk bei sehr feiner  
Einstellung nicht mehr dreht, 
müssen Sie eine gröbere 
Einstellung wählen. Sollte 
sich das Mahlwerk noch im-
mer nicht drehen, ist es even-
tuell verstopft. Lösen Sie die 
Justierschraube 10  und lo-
ckern Sie das Mahlwerk.  
Lösen Sie die festsitzenden 
Teile durch Schütteln des 
Mahlwerks, schrauben Sie 
dann die Justierschraube 10  
wieder fest.

	� Reinigung  
und Pflege

	� Verwenden Sie in kei-
nem Fall Flüssigkeiten und 
keine Reinigungsmittel, 
da diese das Produkt 
beschädigen.

Unterteil mit Behälter 7  
bis zu 75 % befüllen.

  6.	� Setzen Sie den Motor 4  
wieder auf das Unterteil 
mit Behälter 7 . Achten 
Sie darauf, dass die durch 
einen weißen Pfeil mar-
kierte Aussparung am 
Motor 4  auf den ent-
sprechenden Vorsprung 
am Unterteil mit Behälter 

7  aufgesetzt wird (siehe 
Abb. B). Halten Sie das 
Unterteil mit Behälter 7  
fest und drehen Sie den 
Motor 4  gegen den 
Uhrzeigersinn fest (siehe 
Abb. B), bis der Pfeil auf 
dem Motor 4  auf das  
Symbol  des Unterteils 
mit Behälter 7  zeigt.

	� Hinweis: Achten Sie dar-
auf, dass die Kontakte 5 , 

6  genau übereinander 
liegen (siehe Abb. A).

  7.	� Setzen Sie die Batte-
rieschutzabdeckung 2   
wieder auf den Motor 4 .  
Setzen Sie danach das 
Oberteil 1  wieder auf 
das Unterteil mit Behäl-
ter 7 .

  8.	� Halten Sie das Unterteil 
mit Behälter 7  fest und 
drehen Sie das Oberteil 

1  gegen den Uhrzei-
gersinn fest (siehe Abb. 
B), bis der Pfeil auf dem 
Oberteil 1  auf das Sym-
bol  des Unterteils mit 
Behälter 7  zeigt.

	 Produkt benutzen
	� Entfernen Sie vor der 

Benutzung des Produktes 
den Aromaschutzdeckel 

8  an der Unterseite des 

	� �Batterien 
einsetzen/ 
Produkt auffüllen

Hinweis: Das Produkt eignet 
sich für Pfefferkörner oder 
grobkörniges Salz.

Gehen Sie wie folgt vor:
  1.	� Halten Sie das Unterteil 

mit Behälter 7  fest und 
drehen Sie das Oberteil 

1  im Uhrzeigersinn (siehe 
Abb. A), bis der Pfeil auf 
dem Oberteil 1  auf das 
Symbol  des Unterteils 
mit Behälter 7  zeigt.

  2.	� Entfernen Sie dann das 
Oberteil 1  vom Unter-
teil mit Behälter 7 .

  3.	� Entfernen Sie die Batte-
rieschutzabdeckung 2 .  
Halten Sie anschließend 
das Unterteil mit Behälter 

7  fest und drehen Sie 
den Motor 4  im Uhrzei-
gersinn (siehe Abb. A), 
bis der Pfeil auf dem 
Motor 4  auf das Sym-
bol  des Unterteils mit 
Behälter 7  zeigt. Ziehen 
Sie den Motor 4  vor-
sichtig vom Unterteil mit 
Behälter 7  ab.

  4.	� Legen Sie 4 neue Batte-
rien vom Typ AA 1,5 V  
(Gleichstrom) (LR6) ein.  
Hinweis: Achten Sie  
dabei auf die richtige  
Polarität. Diese wird in 
den Batteriefächern an- 
gezeigt.

  5.	� Befüllen Sie das Unter-
teil mit Behälter 7  mit 
Pfefferkörnern oder 
grobkörnigem Salz. Ein 
optimales Ergebnis er-
zielen Sie, wenn Sie das 

Batterietyp/Akku-
typ!

	� Setzen Sie Batte-
rien/Akkus gemäß 
der Polaritätskenn-
zeichnung (+) und 
(-) an Batterie/Akku 
und des Produkts 
ein.

	� �Reinigen Sie Kon-
takte an Batterie/ 
Akku und im Batte-
riefach vor dem 
Einlegen mit einem 
trockenen, fussel- 
freien Tuch oder 
Wattestäbchen!

	� Entfernen Sie er-
schöpfte Batterien/ 
Akkus umgehend 
aus dem Produkt.

	� Sie können aus
gelaufene Batte-
rieflüssigkeiten mit 
einem trockenen, 
saugfähigen Tuch 
entfernen.

	� Schließen Sie die 
Anschlussklemmen 
nicht kurz.

	 Gebrauch

	� �Vor dem ersten 
Gebrauch 

Hinweis: Entfernen Sie sämt-
liches Verpackungsmaterial 
von dem Produkt. 

	� Im Falle eines Aus-
laufens der Batte-
rien/Akkus entfernen 
Sie diese sofort aus 
dem Produkt, um 
Beschädigungen 
zu vermeiden.

	� Verwenden Sie 
nur Batterien/Akkus 
des gleichen Typs. 
Mischen Sie nicht 
alte Batterien/Akkus 
mit neuen!

	� Entfernen Sie die 
Batterien/Akkus, 
wenn das Produkt 
längere Zeit nicht 
verwendet wird.

	� Entfernen Sie Akkus 
vor dem Aufladen 
aus dem Produkt. 

	� Entfernen Sie er-
schöpfte Batterien 
aus dem Produkt 
und entsorgen Sie 
diese sicher.

	 �Die Batterieanschluss-
klemmen dürfen 
nicht kurzgeschlos-
sen werden.

Risiko der  
Beschädigung  
des Produkts

	� Verwenden Sie  
ausschließlich den 
angegebenen 

Risiko des Auslau-
fens von Batterien/ 
Akkus

	� Vermeiden Sie  
extreme Bedin-
gungen und Tem-
peraturen, die auf 
Batterien/Akkus 
einwirken können, 
z. B. auf Heizkörpern/ 
durch direkte Son-
neneinstrahlung.

	� Wenn Batterien/ 
Akkus ausgelaufen 
sind, vermeiden Sie 
den Kontakt von 
Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit 
den Chemikalien! 
Spülen Sie die be-
troffenen Stellen  
sofort mit klarem 
Wasser und suchen 
Sie einen Arzt auf!

	�  	� SCHUTZ-
HAND-

	� SCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder 
beschädigte Bat-
terien/Akkus kön-
nen bei Berührung 
mit der Haut Verät-
zungen verursachen. 
Tragen Sie des-
halb in diesem Fall 
geeignete Schutz-
handschuhe.

ietekmēt baterijas/
akumulatorus, pie-
mēram, sildītājiem/
tiešiem saules sta-
riem.

	� Bateriju/akumula-
toru iztecēšanas 
gadījumā izvairie-
ties no ķimikāliju 
kontakta ar ādu, acīm 
un gļotādu! Neka-
vējoties noskalo-
jiet skartās vietas ar 
tīru ūdeni un vēr-
sieties pēc palīdzī-
bas pie ārsta!

	�  	� VALKĀJIET 
AIZSARG-

	� CIMDUS! Iztecēju-
šas vai sabojātas 
baterijas/akumula-
tori saskarē ar ādu 
var izraisīt apdegu-
mus. Tādēļ šādā 
gadījumā nēsājiet 
piemērotus aizsar-
gcimdus.

	� Bateriju/akumula-
toru iztecēšanas 
gadījumā nekavē-
joties izņemiet tās/
tos no izstrādājuma, 
lai izvairītos no bo-
jājumiem.

	 �Izmantojiet tikai tāda 
paša tipa baterijas/
akumulatorus. 

Nelietojiet reizē 
vecas baterijas/
akumulatorus ar 
jauniem!

	� Izņemiet baterijas/ 
akumulatorus, ja 
nelietojat izstrādā-
jumu ilgāku laiku.

	� Pirms uzlādes izņe-
miet akumulatorus 
no izstrādājuma. 

	� Izņemiet izlādētās 
baterijas no izstrā-
dājuma un droši 
utilizējiet tās.

	� Bateriju savieno-
juma spailes ne-
drīkst savienot 
īsslēgumā.

Izstrādājuma sabo-
jāšanas risks

	� Izmantojiet tikai no-
rādītā tipa bateri-
jas/akumulatorus!

	 �Ievietojiet baterijas/
akumulatorus at-
bilstoši polaritātes 
zīmēm (+) un (-) uz 
baterijas/akumula-
tora un uz izstrādā-
juma.

	� Pirms ievietošanas 
notīriet kontaktus  
uz baterijas/aku-
mulatora un bate-
riju nodalījumā ar 

sausu, neplūkošu 
drānu vai vates ko-
ciņiem!

	� Nekavējoties izņe-
miet tukšas bateri-
jas/akumulatorus 
no izstrādājuma.

	� Izplūdušo baterijas 
šķidrumu varat no-
tīrīt ar sausu, uzsū-
cošu drānu.

	� Neizraisiet savie-
nojuma spaiļu īssa-
vienojumu.

	 Lietošana

	� Pirms pirmās 
lietošanas reizes

Norāde: noņemiet visu  
iepakojuma materiālu no  
izstrādājuma.

	� Bateriju 
ievietošana/ 
izstrādājuma 
uzpilde

Norāde: izstrādājums ir pie-
mērots piparu graudiņiem 
vai graudveida sālim.

Rīkojieties, kā tālāk  
aprakstīts:
  1.	� Noturiet apakšdaļu ar 

tvertni  7  un grieziet augš-
daļu  1  pulksteņrādītāja 
virzienā (skatiet A att.), līdz 
bultiņa uz augšdaļas  1  
ir vērsta uz apakšdaļas ar 
tvertni  7  simbolu .

  2.	� Tad izņemiet augšdaļu  1  
no apakšdaļas ar tvertni 

7 .

DE/AT/CH  DE/AT/CH  

	�  	  �EXPLO- 
SIONS-

	� GEFAHR! Laden 
Sie nicht aufladbare 
Batterien niemals 
wieder auf. Schlie-
ßen Sie Batterien/
Akkus nicht kurz und/ 
oder öffnen Sie 
diese nicht. Über-
hitzung, Brandge-
fahr oder Platzen 
können die Folge 
sein.

	� Werfen Sie Batte-
rien/Akkus niemals 
in Feuer oder Was-
ser.

	� Setzen Sie Batte-
rien/Akkus keiner 
mechanischen  
Belastung aus.

	� WARNUNG:  
Entsorgen Sie ge-
brauchte Batterien 
sofort. Halten Sie 
neue und ge-
brauchte Batterien 
von Kindern fern. 
Wenn Sie glauben, 
dass Batterien ver-
schluckt worden 
sein könnten oder 
in den Körper ge-
langt sein könnten, 
suchen Sie sofort  
einen Arzt auf.

	� Befüllen Sie das 
Produkt nur mit 
Pfefferkörnern oder 
grobkörnigem Salz.

	 � 	� LEBENSMIT-
TELECHT! 

	� Geschmacks- und 
Geruchseigen-
schaften werden 
durch dieses Pro-
dukt nicht beein-
trächtigt.

�Sicherheits-
hinweise 

für Batterien/
Akkus

	� LEBENSGEFAHR! 
Halten Sie Batterien/ 
Akkus außer Reich-
weite von Kindern. 
Suchen Sie im Falle 
eines Verschlu-
ckens sofort einen 
Arzt auf!

	� Verschlucken kann 
zu Verbrennungen, 
Perforation von 
Weichgewebe 
und Tod führen. 
Schwere Verbren-
nungen können  
innerhalb von 2 Stun-
den nach dem 
Verschlucken auf-
treten.

neuzlādējiet bate-
rijas, kas nav tam pa-
redzētas. Neizraisiet 
bateriju/akumula-
toru īssavienojumu 
un/vai neatveriet 
tās/tos. Tas var izrai-
sīt pārkaršanu, aiz-
degšanās risku vai 
uzsprāgšanu.

	� Nekādā gadījumā 
nemetiet baterijas/ 
akumulatorus ugunī 
vai ūdenī.

	� Nepakļaujiet bate-
rijas/akumulatorus 
mehāniskai slodzei.

	� BRĪDINĀJUMS: 
nekavējoties utili-
zējiet izlietotās ba-
terijas. Uzglabājiet 
jaunas un lietotas 
baterijas bērniem 
nepieejamā vietā. 
Ja jūs domājat, ka 
baterijas varētu būt 
norītas vai nonāku-
šas ķermenī, neka-
vējoties vērsieties 
pie ārsta.

Bateriju/akumula-
toru iztecēšanas risks

	� Izvairieties no  
ekstremāliem aps-
tākļiem un tempe-
ratūrām, kas var 

graudiņiem vai grau-
dveida sāli.

	 � 	� PAREDZĒTS 
PĀRTIKAS 

	� PRODUKTIEM! Šis  
izstrādājums neie-
tekmē pārtikas pro-
duktu garšas un 
smaržas īpašības.

�Drošības 
norādījumi 

attiecībā uz 
baterijām/
akumulatoriem

	� DZĪVĪBAS AP-
DRAUDĒJUMS! 
Uzglabājiet bateri-
jas/akumulatorus 
bērniem nepie-
ejamā vietā. Norī-
šanas gadījumā 
nekavējoties vēr-
sieties pie ārsta 
pēc palīdzības!

	� Norīšana var izraisīt 
apdegumus, mīk-
sto audu perforā-
ciju un nāvi. Smagi 
apdegumi var ras-
ties 2 stundu laikā 
kopš norīšanas.

	�  	� SPRĀ-
DZIENBĪS-

	� TAMĪBA! Nekādā 
gadījumā atkārtoti 
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	 – �keinen starken 
mechanischen  
Beanspruchun-
gen,

	� – �keiner direkten 
Sonneneinstrah-
lung,

	� – �keiner Feuchtig-
keit aus.

	� Andernfalls droht 
eine Beschädigung 
des Produktes.

	� Beachten Sie, dass 
Beschädigungen 
durch unsachge-
mäße Handhabung, 
Nichtbeachtung 
der Bedienungs-
anleitung oder  
Eingriff durch nicht 
autorisierte Perso-
nen von der  
Garantie ausge-
schlossen sind.

	� Nehmen Sie das 
Produkt keinesfalls 
auseinander. Durch 
unsachgemäße Re-
paraturen können 
erhebliche Gefah-
ren für den Benutzer 
entstehen. Lassen 
Sie Reparaturen nur 
von Fachkräften 
durchführen.

	� Halten Sie das Pro-
dukt stets sauber.

mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel 
an Erfahrung und 
Wissen benutzt 
werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder 
bezüglich des si-
cheren Gebrauchs 
des Produktes un-
terwiesen wurden 
und die daraus re-
sultierenden Ge-
fahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht 
mit dem Produkt 
spielen. Reinigung 
und Benutzerwar-
tung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt wer-
den.

	� Nehmen Sie das 
Produkt nicht in  
Betrieb, wenn es 
beschädigt ist. Be-
schädigte Produkte 
bedeuten Lebens- 
gefahr durch elek-
trischen Schlag!

	� Setzen Sie das  
Produkt 
– �keinen extremen 

Temperaturen, 
	 – �keinen starken  

Vibrationen,

	 � 	

�
	� LEBENS- UND UN-

FALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND 
KINDER! Lassen 
Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungs-
material. Es besteht 
Erstickungsgefahr 
durch Verpackungs-
material. Kinder un-
terschätzen häufig 
die Gefahren. Hal-
ten Sie Kinder stets 
vom Produkt fern.

�
	� LEBENSGEFAHR! 

Batterien können 
verschluckt wer-
den, was lebens-
gefährlich sein kann. 
Ist eine Batterie ver-
schluckt worden, 
muss sofort medi-
zinische Hilfe in  
Anspruch genom-
men werden.

	� Dieses Produkt kann 
von Kindern ab  
8 Jahren und darü-
ber sowie von 
Personen mit verrin-
gerten physischen, 
sensorischen oder 

Schäden keine Haftung. Das 
Produkt ist nicht für den ge-
werblichen Einsatz bestimmt. 
Das Produkt ist nur für den 
privaten Hausgebrauch  
bestimmt.

	 Technische Daten
Batterien:	� 4 x 1,5 V   

AA (LR6), im  
Lieferumfang 
enthalten

Nenn- 
spannung:	 6 V  
Nennstrom: 	 1 A
Emissions- 
Schalldruck- 
pegel:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)

	� Teilebeschreibung
1 	 Oberteil
2 	� Batterieschutzabde-

ckung
3 	 Schalter
4 	 Motor
5 	 Kontakt 1
6 	 Kontakt 2
7 	� Unterteil mit Behälter
8 	 Aromaschutzdeckel
9 	 Leuchtmittel
10 	 Justierschraube

�Sicherheits-
hinweise

WICHTIG! Vor Ge
brauch sorgfältig le-
sen. Zum späteren 
Nachschlagen aufbe-
wahren.

Legende der  
verwendeten  
Piktogramme

Nicht kurzschließen 

Auf richtiges  
Einlegen achten

Elektrische Salz- oder 
Pfeffermühle

	 �Einleitung

Wir beglückwün-
schen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Pro-

dukts. Sie haben sich damit 
für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Teil dieses Pro-
dukts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit,  
Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der  
Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheits-
hinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie be-
schrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterla-
gen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

	� �Bestimmungs- 
gemäße  
Verwendung

Dieses Produkt ist als elektri-
sche Salz- oder Pfeffermühle 
vorgesehen. Alle Verände-
rungen des Produkts sind 
nicht bestimmungsgemäß 
und können erhebliche Un-
fallgefahren bedeuten. Der 
Hersteller übernimmt für aus 
bestimmungswidriger Ver-
wendung entstandene 

Legende der  
verwendeten  
Piktogramme

Gleichstrom/ 
-spannung

Lebensmittelecht!

Das CE-Zeichen 
bestätigt die  
Konformität mit den 
für das Produkt 
zutreffenden  
EU-Richtlinien.
Sicherheits
hinweise
Handlungs
anweisungen
Außerhalb der 
Reichweite von 
Kindern aufbe- 
wahren

Nicht ins Feuer 
werfen

Nicht falsch  
einlegen

Nicht deformieren/ 
beschädigen

Nicht öffnen/aus-
einandernehmen

Unterschiedliche 
Typen und Marken 
nicht miteinander 
mischen
Neue und ge-
brauchte Batterien 
nicht miteinander 
mischen

Nicht laden

Halten Sie Batterien 
von Wasser und 
übermäßiger 
Feuchtigkeit fern.

vai kā uzlīme iepakojuma 
aizmugurē vai apakšā.
Ja izstrādājums darbojas  
kļūdaini vai tam ir citi trūkumi, 
lūdzu, vispirms sazinieties ar 
tālāk norādīto servisa daļu 
pa tālruni vai e-pastu.
Pēc tam izstrādājumu, kam 
konstatēts defekts, varat  
nosūtīt bez maksas uz Jums 
norādīto servisa adresi, pie-
vienojot pirkuma apliecinā-
jumu (kases čeku) un norādi 
par attiecīgo defektu un tā 
rašanās laiku.

	 Serviss
	 Serviss Latvijā 

	 Tālr.:	 80005811
	 E-pasts:	 owim@lidl.lv

pirkuma izdarīšanas brīdi, 
nekavējoties jāziņo pēc iz-
strādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pir-
kuma izdarīšanas datumu,  
izstrādājumam parādīsies 
kāds materiālu vai ražošanas 
defekts, mēs pēc savas iz-
vēles izstrādājumu salabosim 
vai nomainīsim bez maksas. 
Garantijas laiks nepagarinā-
sies uz notikušās garantijas 
prasības pamata. Tas attiecas 
arī uz aizvietotām un salabo-
tām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja iz-
strādājums bija bojāts vai ne-
lietpratīgi lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un 
ražošanas defektus. Šī ga-
rantija neattiecas ne uz izstrā-
dājuma daļām, kas ir pakļautas 
normālam nolietojumam, un 
līdz ar to ir uzskatāmas par no-
lietojuma daļām (piemēram, 
baterijas, akumulatori, šļūte-
nes, kārtridži), ne uz plīstošu 
daļu bojājumiem, piemēram, 
slēdzis vai stikla daļas.

	� Rīcība garantijas 
gadījumā

Lai Jūsu prasība tiktu ātrāk 
apstrādāta, lūdzu, ievērojiet 
tālāk sniegtās norādes:

Jebkādu prasību apstrādei  
kā pirkuma apliecinājumu,  
lūdzu, uzglabājiet kases čeku 
un izstrādājuma numuru (IAN 
481426_2410).
Izstrādājuma numurs norādīts 
tipa plāksnītē, gravējumā, 
lietošanas instrukcijas titul-
lapā (apakšā, kreisajā pusē) 

jāpārstrādā. Nododiet ba-
terijas/akumulatorus un/vai 
izstrādājumu pieejamajās 
nodošanas iestādēs.

Kaitējums videi 
nepareizas bate-
riju/akumulatoru 

utilizācijas dēļ!

Baterijas/akumulatorus nedrīkst 
izmest sadzīves atkritumos. 
Tās var saturēt indīgus sma-
gos metālus un ir jāpārstrādā 
kā bīstamie atkritumi. Smago 
metālu ķīmiskie simboli ir šādi: 
Cd = kadmijs, Hg = dzīvsud-
rabs, Pb = svins. Tādēļ no-
dodiet izlietotas baterijas/
akumulatorus pašvaldības 
atkritumu nodošanas vietā.

	 Garantija

Izstrādājums bija izgatavots 
atbilstoši stingrām kvalitātes 
vadlīnijām un pirms piegādes 
rūpīgi pārbaudīts. Materiālu 
vai ražošanas defektu gadī-
jumā jums attiecībā pret izstrā-
dājuma pārdevēju ir likumīgas 
tiesības. Mūsu zemāk minētā 
garantija nekādā veidā ne-
ierobežo jūsu likumīgās tie-
sības.

Šim izstrādājumam tiek pie-
šķirta 3 gadu garantija, sākot 
ar pirkuma izdarīšanas datumu. 
Garantijas termiņš sākas ar 
pirkuma izdarīšanas datumu. 
Uzglabājiet oriģinālo pirkuma 
čeku drošā vietā, jo tas ir ne-
pieciešams kā pirkuma do-
kumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai  
trūkumiem, kas jau eksistē uz 

pakratot malšanas mehānismu, 
tad pieskrūvējiet atpakaļ  
regulēšanas skrūvi  10 .

	 Tīrīšana un kopšana

	 �Nekādā gadījumā nelie-
tojiet šķidrumus un tīrīša-
nas līdzekļus, jo tie bojā 
izstrādājumu.

	 �Tīriet izstrādājumu tikai 
no ārpuses, ar mīkstu, 
sausu drānu.

	 Utilizācija

Iepakojums ražots no videi 
draudzīgiem materiāliem,  
kurus varat utilizēt vietējās at-
kritumu pārstrādes iestādēs. 

b

a

Šķirojot atkritumus, 
ievērojiet marķēju-
mus uz iepakojuma 

materiāliem, kas ir apzīmēti 
ar saīsinājumiem (a) un numu-
riem (b) ar šādu nozīmi: 1–7: 
plastmasas/20–22: papīrs un 
kartons/80–98: saistvielas.

Informāciju par no-
lietotā izstrādājuma 
utilizāciju varat sa-

ņemt savā novada vai pilsē-
tas pašvaldībā.

Kad izstrādājums ir 
nolietots, vides aiz-
sardzības nolūkā 

neizmetiet to sadzīves atkri-
tumos, bet gan veiciet pie-
nācīgu utilizāciju. Informāciju 
par atkritumu nodošanas vie-
tām un to darbalaikiem varat 
saņemt savā pašvaldībā.

Bojātas vai izlietotas bateri-
jas/akumulatori ir atkārtoti 

novietojiet augšdaļu  1  
atpakaļ uz apakšdaļas ar 
tvertni  7 .

  8.	� Noturiet apakšdaļu ar 
tvertni  7  un aizgrieziet 
augšdaļu  1  pretēji pulk-
steņrādītāja virzienam 
(skatiet B att.), līdz bultiņa 
uz augšdaļas  1  ir vērsta 
uz apakšdaļas ar tvertni  7  
simbolu .

	� Izstrādājuma 
lietošana

	� Pirms izstrādājuma lieto-
šanas noņemiet aromāta 
aizsargvāku  8  no apakš-
daļas ar tvertni  7  apakš-
puses (skatiet B att.).

	 �Turiet nospiestu slēdzi  3 , 
lai ieslēgtu izstrādājumu. 
Vienlaikus aktvizē apgais-
mes līdzekli  9  izstrādā-
juma apakšpusē.

	� Malšanas pakāpes 
iestatīšana

	� Grieziet regulēšanas 
skrūvi  10  pulksteņrādītāja 
virzienā, lai iestatītu smal-
kāku malšanas pakāpi 
(skatiet C att.).

	 �Grieziet regulēšanas 
skrūvi 10  pretēji pulksteņ-
rādītāja virzienam, lai ies-
tatītu rupjāku malšanas 
pakāpi (skatiet C att.).

Norāde: ja malšanas mehā-
nisms ar ļoti smalku iestatījumu 
vairs negriežas, jāizvēlas rup-
jāks iestatījums. Ja malšanas 
mehānisms joprojām negrie-
žas, iespējams, tas ir nospros-
tots. Atskrūvējiet regulēšanas 
skrūvi  10  un palaidiet vaļīgāk 
malšanas mehānismu. Atbrī-
vojiet iestrēgušās daļiņas, 

  3.	� Noņemiet bateriju aiz-
sargvāku  2 . Noturiet 
apakšdaļu ar tvertni  7  
un grieziet motoru  4  
pulksteņrādītaja virzienā 
(skatiet A att.), līdz bultiņa 
uz motora  4  ir vērsta uz 
apakšdaļas ar tvertni  7  
simbolu .

	� Uzmanīgi novelciet mo-
toru 4  no apakšdaļas ar 
tvertni  7 .

  4.	 �Ievetojiet 4 jaunas AA tipa 
1,5 V  (līdzstrāva) (LR6).  
Norāde: turklāt ievērojiet 
pareizu polaritāti. Tā ir 
parādīta bateriju nodalī-
jumos.

  5.	� Uzpildiet apakšdaļu ar 
tvertni 7  ar piparu grau-
diņiem vai graudveida 
sāli. Jūs iegūsiet optimālu 
rezultātu, ja apakšdaļu ar 
tvertni  7  uzpildīsiet līdz 
75 %.

  6.	� Novietojiet motoru  4   
atpakaļ uz apakšdaļas ar 
tvertni  7 . Uzmaniet, lai 
ar baltu bultiņu atzīmēto 
padziļinājumu uz motora 

4  uzliktu uz atbilstošā 
uzgaļa uz apakšdaļas ar 
tvertni  7  (skatiet B att.). 
Noturiet apakšdaļu ar 
tvertni  7  un grieziet 
motoru  4  pretēji pulk-
steņrādītāja virzienam 
(skatiet B att.), līdz bultiņa 
uz motora  4  ir vērsta uz 
apakšdaļas ar tvertni  7  
simbolu .

�	� Norāde: uzmaniet, lai 
kontakti  5 , 6  precīzi  
atrastos viens virs otra 
(skatiet A att.).

  7.	� Novietojiet bateriju aiz-
sargvāku  2  atpakaļ uz 
motora  4 . Pēc tam 
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